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His Excellency General Prayut Chan-o-cha (Ret.)
Prime Minister of the Kingdom of Thailand



Office of the Prime Minister,
Government House,
BANGKOK.

S October B.E. 2565 (2022)

Excellency,

On the very special occasion of the 50" anniversary of the establishment
of diplomatic relations between the Kingdom of Thailand and the People’s
Republic of Bangladesh, I wish to extend my congratulations to Your Excellency
for this important milestone commemorating Thai - Bangladeshi relations, along with

my best wishes for the continued progress and prosperity of Bangladesh and
her people.

Looking back at the past five decades, I am very pleased that the cordial
and fruitful relations between Thailand and Bangladesh have grown from strength
to strength, thus reflecting the warm and enduring friendship between our two
peoples. From our bilateral relations that have witnessed expanding cooperation
on all fronts to our collaboration in regional frameworks of cooperation that
promote connectivity and sustainable development between our peoples,
I wish to commend the special bond of friendship between our two countries,
which bodes well for a future of more dynamic Thai - Bangladeshi ties.

As we enter the sixth decade of our bilateral relations, I take this
opportunity to reaffirm the Royal Thai Government’s determination to work
closely with the Government of Bangladesh to propel Thai - Bangladeshi cooperation
to new heights of success for the mutual benefit of our two countries and peoples.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

General o O (Ret.)

(Prayut Chan-o-cha)
Prime Minister of the Kingdom of Thailand

Her Excellency
Sheikh Hasina,
Prime Minister of the People’s Republic of Bangladesh,
DHAKA,
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Her Excellency Sheikh Hasina
Honourable Prime Minister of the People’s Republic of Bangladesh
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PRIME MINISTER

GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BANGLADESH

19 Ashwin 1429
04 October 2022

Excellency,

I am immensely happy to convey my warmest greetings and felicitations, on behalf of
the government and the people of Bangladesh, and on my own behalf, to your Excellency and
through you to the government and the friendly people of Thailand, on the historic occasion
of the Golden Jubilee of the establishment of diplomatic relations between our two friendly
countries. We recall with profound gratitude that Thailand was one of the earliest countries to
recognize Bangladesh as an independent state in October 1972,

Being imbued with the spirit of our great War of Liberation and the dream of the Father
of the Nation Bangabandhu Sheikh Mujibur Rahman, Bangladesh has achieved extraordinary
progress in socio-economic arena over the last 50 years. As a responsible member of
international community, Bangladesh remains committed to working collectively for facing

the global challenges in order to ensure a safe, equitable and sustainable world for the future
generations. :

It is a matter of immense joy to note that Thailand remained a steadfast friend and
partner in our march towards development and progress. Our time-tested friendship is
underpinned by common interests and close cooperation across a broad spectrum of areas
including people-to people ties, trade, investment, health, education, agriculture, tourism,
connectivity, ete. Our shared commitment to development and international peace and security
has brought our countries closer and expanded our collaboration to regional and multilateral
fora such as BIMSTEC, ARF, ACD, ASEM and the UN. I sincerely look forward to working
closely with Your Excellency in further strengthening and widening the enduring friendship
between our two countries in the next fifty years and beyond.

I wish continued good health, peace, prosperity and happiness for your Excellency and
for the friendly people of Thailand.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

s,

Sheikh Hasina
His Excellency

General Prayut Chan-o-cha (Ret.)
Hon'ble Prime Minister

The Kingdom of Thailand
Bangkok
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His Excellency Mr. Don Pramudwinai
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand



No. 1403/ 72,09 % Ministry of Foreign Affairs,
Sri Ayudhya Road,

Bangkok 10400.

5 October B.E. 2565 (2022)
Excellency,

I have the honour to extend my best wishes and felicitations
on the auspicious occasion of the 50™ anniversary of the establishment of
diplomatic relations between the Kingdom of Thailand and the People’s
Republic of Bangladesh.

Thailand and Bangladesh have long enjoyed close and cordial
ties since the establishment of diplomatic relations in 1972. Over the years,
we have enhanced our cooperation in various sectors, especially in trade and
investment, human resource development and sustainable development,
through bilateral, regional and multilateral frameworks, thereby bringing
our relations to a higher level.

Thailand  highly commends Bangladesh’s remarkable
development which has led to the United Nations’ recommendation to
graduate her to developing country status in 2026. Additionally, Thailand
and Bangladesh share a goal of economic development aimed at uplifting the
wellbeing of our peoples. Looking forward, our cooperation should
contribute to the mutually beneficial and sustainable development of both
sides.

Thailand stands ready to work alongside Bangladesh. With our
joint efforts, I am confident that the relations between our two countries
will be further strengthened for the mutual benefit of our peoples.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.
Don Pramudwinai)
Dep rime Minister and Minister of Foreign Affairs
of the Kingdom of Thailand
His Excellency

Dr. Abulkalam Abdul Momen,
Minister of Foreign Affairs of the People’s Republic of Bangladesh,
DHAKA.



His Excellency Dr. A K. Abdul Momen
Minister of Foreign Affairs of the People’s Republic of Bangladesh
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GOVERNMENT OF THE

FOREIGN MINISTER PEOPLE'S REPUBLIC F)I' BANGLADESH
DHAKA
04 October 2022
Excellency,

It is a great pleasure to extend my warmest congratulations to you on the occasion of the Golden
Jubilee of the establishment of diplomatic relations between our two friendly countries. The joint
celebration of this historic occasion brings joy and honour to the people of both of our countries.

We recall with gratitude the valuable support of Thailand for its early recognition of independent
Bangladesh in 1972. Over the years, the bilateral relations between the two close and friendly countries
have flourished based on trust, mutual respect and commonality in values. Our people are connected with
shared culture, historical linkages and common developmental aspirations. Over the years, our bilateral
relations have expanded to cooperation in regional and multilateral forums such as BIMSTEC, ARF,
ACD, ASEM and the UN.

The resilient people of Bangladesh attained phenomenal socioeconomic success in their quest for
realizing Bangabandhu Sheikh Mujibur Rahman’s dream of a self-reliant, poverty free and prosperous
Sonar Bangla (Golden Bengal) under the visionary leadership of his able daughter Prime
Minister Sheikh Hasina. Today’s Bangladesh is lauded as a role model for the developing world. We
deeply appreciate the support and friendship of Thailand in our journey in the last fifty years.

Let me also reiterate that Bangladesh highly values her relations with Thailand as a close friend
and neighbor. Qur bilateral ties have grown from strength to strength in the areas of investment. trade and
commerce and connectivity. We now need 1o create a greater synergy in order to fully utilize the untapped
potentials for mutual benefit. 1 firmly believe that the multi-dimensional cooperation between our two
countries will be further enhanced in the days ahead.

I the same vein, we seek support of Thailand for Bangladesh’s bid to become ASEAN Sectoral
Dialogue Partner to further strengthen our institutional engagements with the ASEAN. We also look for
support from our friends in the ASEAN, including Thailand, for an early, safe and dignified repatriation
of the displaced Rohingya people temporarily sheltered in Bangladesh on humanitarian grounds. We
would reiterate our call for a peaceful and sustainable solution to this protracted problem before it could
affect the greater security environment of the region.

1 take this opportunity to wish Your Excellency good health, long life and happiness and the
friendly people of Thailand continued peace, progress and prosperity.

Please aceept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

vy AT

(Dr. A K Abdul Momen, MP)

His Excellency Mr. Don Pramudwinai
Hon’ble Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
Kingdom of Thailand
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Makawadee Sumitmor
Ambassador of Thailand



Foreword

Thailand and Bangladesh celebrate
the golden jubilee of their
diplomatic relations in 2022. On
this special occasion, the Royal
Thai Embassy in Dhaka organized
a number of activities including
the publication of this book,
which endeavours to compile the
multi-faceted stories of friendship
and cooperation between the two
nations.

The essence behind all the photos,
documents and articles in this
book point to the same conclusion
that the peoples of Thailand and
Bangladesh have deeply rooted
historical and cultural ties that are

Makawadee Sumitmor
Ambassador of Thailand

spontaneous and intertwined. Many
similarities are easily distinguishable
while some others require a closer
examination.

This chronicle covers the period
until 2022 when both countries
commemorate the 50 anniversary
of formal ties. It enables readers
to comprehend the genesis of
friendship and the subsequent
dynamic contacts that form the
foundation for current relations.
From shared cultural links, the story
will vigorously blossom further

in the next decades and centuries
towards common prospetity.
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In revisiting the journey of diplomatic relations, photos of visits and events
are simple yet effective means in portraying the story of friendship and
cooperation that evolved in the past decades.

The visits of Their Majesties King Bhumibol Adulyadej The Great and
Queen Sirikit The Queen Mother to Dhaka and Chattogram in 1962 and the
visit of His Majesty King Maha Vajiralongkorn to Bangladesh in 1992, as
the Crown Prince of Thailand, are the highest level of visits from Thailand
to Bangladesh to date. The photos in the following pages are from the royal
archive that signify the exchange of friendship and goodwill. The sixtieth and
thirtieth anniversary of these two visits occur in 2022, auspiciously coinciding
with the golden jubilee of Thailand — Bangladesh diplomatic relations. On
this occasion, two special articles were published in January and March 2022
in Thai and Bangladeshi newspaper. They are included in this section. :

To demonstrate the multi-dimensional character of bilateral relations,
photos of meetings and cooperation projects are compiled in the latter part.
It concludes with the activities held in 2022 both in Bangladesh and Thailand
to commemorate the 50" anniversary of formal relations. Remarkable events
include the official launch of the logo, the photography and creative video
clip contest, the reception in Dhaka, and the Royal Kathina Ceremony in
Chattogram.

The photos presented in this section reflect the long-lasting contact between
the peoples of the two lands regardless of any formal ties. It paves the
way for both sides to join hands as friends and partners and move forward
together for the common benefits of the peoples.



ko
Visit of Their Majesties King Bhumibol Adulyadej
The Great and Queen Sirikit The Queen Mother
to Dhaka and Chattogram on 20 — 22 March 1962
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Legacy of the State Visit to Dhaka and Chattogram of
Their Majesties King Bhumibol Adulyadej The Great
and Queen Sirikit The Queen Mother in 1962

Makawadee Sumitmor

Stepping inside the main building of Dharmarajika Monastery near Kamalapur Railway
Station in Dhaka, visitors would pass a corridor of photos and portraits of monks and
dignitaries. One of them is a black and white photo of Their Majesties King Bhumibol
Adulyadej The Great and Queen Sirikit The Queen Mother during their visit to the
monastery in 1962 that will be proudly shown to every Thai delegation.

That momentous event was part of a brief yet historic visit of the royal Thai couple to
Dhaka and Chattogram on 20 — 22 March 1962, and its sixtieth anniversary is marked
this year.

When a head of state pays a state visit to another country, it signifies an exchange

of friendship and goodwill between the peoples of the two nations at the highest
level. In the reign of His Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great, he preferred
staying with his subjects in the remote corners of the kingdom to uplift their welfare.
Nonetheless, he recognized the importance of cultivating ties with foreign friends and
visited 30 countries and territories, most of them in the 1960s.

After acceding to the throne in 1946 at the age of eighteen, his first overseas trip did
not happen until 1959 when he traveled to the then South Vietnam. After a tour to
several European countries, Their Majesties finally came to Dhaka and Chattogram

in 1962. It was the first time that the King of Thailand was welcomed in a land that
would later become Bangladesh. However, it was his grandfather, His Majesty King
Chulalongkorn, who was the first Siamese sovereign to set foot in the Bengal during his
visit to India in 1871 that started in Kolkata.

The host arranged the programme for the King and Queen of Thailand to gain
authentic Bengal experiences in as many aspects as possible. For instance, the citizens’
receptions were held in Dhaka’s Ramna Park and in Chattogram, and the royal guests



were invited to Adamjee Jute Mills which
was the world’s largest jute mill at that
time, before embarking on the Mary

Anderson yacht to Narayanganj.

Her Serene Highness Princess Vibhavadi
Rangsit, lady-in-waiting of Queen

Sirikit The Queen Mother, noted in

her memoir that a reception was held

on the deck of the yacht which has no
engine of its own and was towed by a
smaller vessel named M.V. Mary. Prior to
boarding the yacht, the local authorities
also displayed Bengal fish like sea bass,
snapper and magur for Their Majesties
to see the rich marine resources of the

country.

Besides photographs, not so many
places and objects related to the visit
remain intact until these days or could
be re-visited. Both the Adamjee Jute
Mills and the Mary Anderson have
ceased to exist. The mill was nationalized
and then closed down in 2002. It is

now the site of the Adamjee Export
Processing Zone. The Mary Anderson

yacht was given to Bangladesh Parjatan
Corporation, a state-owned tourism
corporation in 1978, which used it as a
floating restaurant until it was burned
down by fire in 2014.

But it is the spirit of lasting friendship
and mutual understanding that matters
more. In fact, such sentiments have
been constantly nurtured and solidified
since then until the independence of
Bangladesh and the ensuing decades.
Thirty years after the visit, His

Royal Highness Crown Prince Maha
Vajiralongkorn followed the footsteps of
his royal parents in visiting Bangladesh
in 1992 and had the opportunity to see
several historical and natural sites of the
country, thus adding a new chapter in

bilateral relations.

Her Royal Highness Princess Maha
Chakri Sirindhorn, already came

to Bangladesh three times. She has
collaborative projects with local
authorities on children and youth

development, and learning centres



on Sufficiency Economy Philosophy

to enhance knowledge and transfer
agricultural technology. In 2018, the
Princess inaugurated the Vetiver Grass
Development and Propagation Centre
in Chattogram which is supported by
Chaipattana Foundation to serve as a
learning centre for vetiver cultivation to

prevent soil erosion.

At the same time, Bangladesh also
contributed to development projects
under royal patronage in Thailand.

In 2010, the Bangladeshi government
presented three Black Bengal goats to
Princess Maha Chakri Sirindhorn who
requested Chaipattana Foundation and
Mae Fah Luang Foundation to carry
out its breeding so that their kids could
be distributed to local villagers as a
new source of income. The project
was successful and hundreds of

goats were already given to numerous
households especially in the north of
Thailand.

In his address at the Dhaka Citizens’
Reception at Ramna Park, His Majesty
King Bhumibol Adulyadej The Great
stated that Dhaka is worthy of the
reputation given by travelers who called
the place “Queen City of the East.”
The King had no doubt that the mutual
esteem and respect will result in further
strengthening the bonds of friendship
between the two countries.

Six decades after this address was
delivered, the memory of many might
have waned or faded. But the fruits of the
royal visit in 1962 have never gone away.
They have continuously exposed and
resonated themselves in vatious forms
throughout the journey of relations
between Thailand and Bangladesh. In
February 1972, just a decade after the
royal visit, Thailand was among the first
countties to recognize Bangladesh as

an independent nation. Indeed, the visit
at the highest level has truly served its
purpose to inspire new cooperation for
the benefits of the peoples.

This article was first published in Daily Sun on 20 March 2022. The Thai version was published in

Matichon newspaper on 22 March 2022.



<t Establishment of Diplomatic
Relations on 5 October 1972

On 5 October 1972, His Excellency Mr. Owart Suthiwart-Narueput,
Ambassador of Thailand and His Excellency Mr. A.R. Mallick, High
Commissioner of Bangladesh to India, exchanged Notes to establish
diplomatic relations at the residence of the former. New Delhi was chosen as
the point of contact because both countries have diplomatic missions there.

Some Indian journalists were also invited.




<% The exchange of Notes to establish
diplomatic relations took place in the
living room of the residence of the
Ambassador of Thailand in New
Delhi. After 50 years, the interior has
been redesigned but its charm is still

retained.






<t Hstablishment of Royal That
Embassy in Dhaka in 1973

<% The first chancery of the Royal Thai
Ewmbassy in Dhaka was located in room
number 521 of Purbani Hotel




This house was the chancery of the Royal
Thai Embassy from 1976 to 1986. The
photo was taken in 1985.

25



»,

The current chancery of
the Royal Thai Embassy
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Thailand opened its embassy in
Bangladesh in 1973. Its first temporary
office was room number 521 at Purbani
International Hotel which is located near
several Bangladeshi ministries and offices
including the Ministry of Foreign Affairs.

The first premise of the chancery was

a one-storey house in Gulshan. It is

now demolished and became an office
building near DCC Market. From 8
September 1976, the embassy moved to
house number 21, Block-B on Road 16 in
Banani. It was rented until around 1986
which by that time was in deteriorating
condition and was complained by
neighbours that the number of visa
applicants caused unnecessary crowd and
traffic in the area.

Afterwards, the embassy relocated to
three more houses. The first one was on
Road 62 in Gulshan, the second one was
on the corner of Roads 58 and 59, and
the third one was house number 14 on
Road 11 in Baridhara.

As for the residence, three houses on
Road 18, Road 62 and Road 71 were
rented successively. However, the
problem that the embassy encountered
was the increase in rent due to rising
demand as there were many embassies
and international organisations looking
for premises in Gulshan and Banani.

In 1979, the embassy rented two plots of
land totaling four bighas from the Dhaka
Improvement Trust which later became
Rajdhani Unnayun Kartri Pakha (Rajuk).
The rent was paid in the same year and

a fence was added around the land.
However, the land lease agreement was
sent to the Thai side some years later in
1982. The negotiations on the 99-year
land lease agreement lasted more than a
decade before it was signed on 25 June
1998.

During that time, the embassy used the
plot of land as a recreation area for the
Thai community such as for playing
tennis and picnicking.

In fiscal years 2002 — 2004, the Ministry
of Foreign Affairs of Thailand approved
over 118 million baht (3.5 million USD)
for the construction and interior design
of the new chancery and ambassador’s
residence.

Chujak Company was responsible

for the construction and the interior
design was done by Joe and Tinnakorn
Company. These new buildings were
inaugurated on 6 August 2006 by

H.E. Mr.Kantathi Suphamongkhon,
Minister of Foreign Affairs of Thailand
and H.E. Mr. Mohammad Morshed
Khan, Minister of Foreign Affairs of
Bangladesh.
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Visit of His Majesty King Maha Vajiralongkorn
on 16 — 21 January 1992
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Makawadee Sumitmor

Three decades ago, His Majesty King Maha Vajiralongkorn visited Bangladesh
in 1992 while he was still the Crown Prince of Thailand. It was the first visit
of a Thai royal since Their Majesties King Bhumibol Adulyadej The Great and
Queen Sirikit The Queen Mother came to Dhaka and Chattogram in 1962.
The Crown Prince acceded to the throne in 2016 and the royal visit remains a

testimony to the cordial bonds between both nations.

After establishing diplomatic relations in 1972, Thailand had the honour to
welcome two Bangladeshi Presidents in 1979 and 1988 while General Prem
Tinsulanonda was the first Thai Prime Minister to visit Bangladesh in 1983.

The visit of the then Crown Prince was initially scheduled in 1991 but a
mutually convenient time could not be finalized so it was postponed to the
following year. The Bangladeshi government recommended that the trip take
place in the period from October to December when the country enjoys the

best of its cooler months. Finally, the date was agreed on 16 — 21 January
1992.

Sites to visit in the programme were divided into two groups. The first one
encapsulated the rich history and culture of Bangladesh while the second
group reflected the personal interest of the royal guest.

As Thailand is a de facto Buddhist nation with a majority of its population
practicing Buddhism, the host arranged for the King to visit many Buddhist
sites in Bangladesh.

This includes Paharpur Monastety, the largest ancient Buddhist monastery
in the country and a UNESCO wortld heritage, as well as Mahasthangarh



archaeological site. He also paid
a visit to Dharmarajika Bauddha
Vihara Monastery, the first
Buddhist vihara in Dhaka.

In 2010, eighteen years later, the
King granted royal patronage

in presenting a 38-foot standing
Buddha image to the monastery,
with support from Songmetta
Vanaram Temple in Thailand. The
image stands gracefully by the pond
of the temple, giving blessings to all
visitors and became a landmark of

the sanctuary.

Indeed, Buddhism is one of the
cultural dimensions that link
Bangladesh and Thailand closer.
Bangladesh is one of the few
countries where the Ministry

of Foreign Affairs of Thailand
presents royally bestowed Kathin
robes to monks at a Buddhist
temple after the annual lent. This
practice was initiated by Dr. Surin

Pitsuwan, former Foreign Minister

of Thailand and Secretary-General
of ASEAN, in order to strengthen
cultural connection with Buddhist
communities abroad. It should

be emphasized that Dr.Surin is a
devout Muslim who had a vision
to drive Thai foreign policy in all

frontiets.

In addition to religious places,

the King visited sites of historical
value and natural beauty, namely
the National Martyrs’ Memorial
at Savar where he planted a tree
as well as the famous Sundarbans.
The itinerary indicated that on 19
January 1992, he travelled on a
vessel named Shandhani to visit the
largest mangrove in the world and
had lunch on board.

The latter group of places in

the programme are military-
related institutions since the King
is a trained pilot with military
background. He attended the Royal
Military College in Duntroon,



Australia and then the Command
and General Staff College of
Thailand.

During his visit to Bangladesh, the
King had the opportunity to meet
the Chief-of-Staff of the army,
navy and air force as well as to see
their respective facilities. On 19
January 1992, he received a briefing
on the air force of Bangladesh at
Matiur Rahman Air Base in Jessore
and visited the pilot training centre.
In Chattogram, the programme
included the Flotilla Base Area
where the royal guest went aboard
the BNS Ali Haider.

Exchange of visits can make
friends become close friends and
enable nations to develop a deeper
sense of understanding. Once both

sides feel at ease with one anothet,
the potential for new areas of
collaboration will follow. Milestones
in the relations between Thailand
and Bangladesh have been adorned
with various levels of visits that
helped reinforce the dynamics of
interactions and paved the way for

multi-dimensional cooperation.

Three decades after His Majesty
the King of Thailand visited
Bangladesh as the Crown Prince,
history speaks clearly for itself

on how the existing friendship
flourished from these auspicious
beginnings. And the best way to
commemorate such success is to
carry on the mutual respect, amity
and sincerity onwards to the next

generation.

This article was first published in Daily Sun on 19 January 2022. The Thai version was
published in Matichon newspaper on 18 Jannary 2022.



¢ Visit to Thailand of the Honourable Prime
Minister of Bangladesh on 19-21 May 2013

<% Her Excellency Sheikh Hasina,
Honourable Prime Minister of Bangladesh
visited Thailand on 19-21 May 2013 to
attend the 2" Asia Pacific Water Summit
in Chiang Mai. She was welcomed at
the airport by Ms. Sansanee Nakpong,
the then Minister Attached to the Prime
Ministers Office.




.
Visit to Bangladesh of Her Royal Highness
Princess Maha Chakri Sirindhorn on 28-31 May 2018
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< Inauguration of Bangabandhu Chair
on 18 March 2018

S
His Excellency Mr. AH Mahmood Ali, Minister of Foreign Affairs of Bangladesh and His Excellency Mr. Don Pramudwinai, Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
of Thailand unveiled the plague to i ate the Bangabandhn Chair Professor and Doctoral Research endowed to the Asian Institute of Technology. The ceremony was held at the

Ministry of Foreign Affairs of Thailand.
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His Excellency General Praynt Chan-o-cha (Ret.), Prime Minister of Thailand had a bilateral ing with Her Excellency Sheikh Hasina, Honourable Prime Minister of the People’s
Republic of B desh at the sidelines of the 74" Session of the UN General Assembly on 25 September 2019 in New York. His Excellency Mr. Don Pramudwinai, Deputy Prime
Minister and Minister of Foreign Affairs of Thailand and His Exccellency Dr. A.K. Abdul Momen, Minister of Foreign Affairs of Bangladesh were also present.







The main components of the logo of the 50" anniversary of Thailand —
Bangladesh diplomatic relations ate number 50 and the national flags of both
countries. The distinctive feature is in number 5 which is a combination of
this number in Thai and Bengali script. Number 50 has a gold bordetline,
signifying the golden jubilee of relations. The flags of Thailand and
Bangladesh are displayed in number 5 and 0 respectively.

¢

THAILAND-BANGLADESH

logo on the 50th anniversary of

Number five in Bengali Number five in Thai diplomatic relations

The top curve of number 5 is stylized in the form of a lotus bud, which is
abundant and has cultural significance in Thailand and Bangladesh. At the
bottom of the logo is a caption “50™ Anniversary of Diplomatic Relations
Thailand — Bangladesh.”

The logo is jointly designed by the Royal Thai Embassy in Dhaka and the
Ministry of Foreign Affairs of the People’s Republic of Bangladesh with
graphic design assistance of Mr. Rubaiyat Ahsan, Managing Director and Mr.
Md. Helal Islam of Alliant Limited. It was officially launched at the 2*¢ Bilateral
Consultations between the Ministry of Foreign Affairs of both countries on 1
March 2022 in Bangkok.



N,
Activities to Commemorate
the Anniversary in 2022

2" Bilateral Consultations Meeting on 1 March 2022 in Bangkok
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Tracing Thailand@Dhaka Mass Rapid Transit Development Project
(CP03&04) on 21 April 2022

i
HLE. Mrs. Makmadee Sumitmor

Arhamases af Dhaibanil v Bare ek
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Photography and Video Clip Contest

The Royal Thai Embassy in Dhaka organized photography and video clip contest to promote understanding between

the peoples and encourage public participation in celebrating the golden jubilee of diplomatic relations. The topic for the
photography contest was “More Alike Than We Might Think: Unpacking Linkages and Similarities between Thailand and
Bangladesh.” The topic for the video clip contest was “My Bangladesh” so as to provide the opportunity to Bangladeshis
to introduce interesting aspects of their country to the Thai people. The award was presented to the winners at the
reception on 6 October 2022 at Sheraton Hotel.

“Joy of Happiness”
First Runner-up of photography contest
Mr. Md. Abdul Azig

S S

“Bangladesh in the Heart of Thailand” “The Joy of Janmashtami”

Grand prize of photography contest Second Runner-up of photography contest
Miss Mabinur Alam Mr. Ananta Das
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a prithwijeet saha production

>, >,

First Runner-up of video clip contest Second Runner-up of video clip contest

Mr. Md. Abdul Azig M. Prithwijeet Saha

https:/ [ drive.google.com/ file/ d/ 1B7 bj7 2MW 1-HjwidPrm5Nik233sRfeXpC/ view https:/ | wwmyoutube.com/ watch?v=4vOzF0oxI.70

)

w

Her Exellency Mrs. Makawadee Sumitmor, Anmbassador of Thailand presented the award and certificate to Miss Mahinur Alam, grand prize winner of photography contest (left) and

Mr. Md. Abdnl Azig, first ranner-up of the video clip contest (right)
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Reception on 6 October 2022
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Royal Kathina Ceremony on 29 October 2022 in Binajuri Smashan Vihar, Chattogram

On 29 October 2022, H.E. Mr. Sarun Charoensuwan, Deputy Permanent Secretary, Ministry of Foreign Affairs

of Thailand, presented the Royal Kathina Robe, graciously bestowed by His Majesty the King of Thailand, to the
congregation of monks of Binajuri Smashan Vihara in Chattogram. His Holiness Gyanashree Mahasthavir, Supreme
Patriarch of Bangladeshi Buddhists, is the chief abbot of the temple. Approximately 500 people attended the ceremony.
This is the fourth Royal Kathina Ceremony held in Bangladesh after the first one was organized in 2010.

After the ceremony, the delegation visited West Binajuri High school and presented essential goods such as rice, lentils
and blankets to Dhammakatik Orphanage under the supervision of the temple.
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Launch of Commemorative Stamp and Book on 30 October 2022

On 30 October 2022, H.E. Mr. Sarun Charoensuwan, Deputy Permanent Secretary of Foreign Affairs of Thailand and
H.E. Mr. Masud Bin Momen, Foreign Secretary of Bangladesh jointly unveiled the commemorative stamp issued by
Bangladesh and launched the e-book “More Alike Than We Might Think: Chronicle of relations between Thailand and
Bangladesh” published by the Royal Thai Embassy in Dhaka. The stamp features the National Martyrs’ Memorial in
Savar and the Benchamabopit Temple in Bangkok. The photo of the temple was supported by the Tourism Authority of
Thailand.
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This sectionis a collection of documents pertaining to Thailand’s recognition of the sovereignty
of Bangladesh and the eventual establishment of relations in 1972. It was followed by the
opening of the Royal Thai Embassy in Dhaka and the appointment of the first Ambassador
of Thailand to Bangladesh. The documents are from the archive of the Ministry of Foreign
Affairs of Thailand. Some of them were previously posted on the Royal Thai Embassy’s
facebook.

The documents indicate that after Thailand recognized Bangladesh in February 1972, it took a
few more months to forge the diplomatic ties. The procedure started after H.E. Mr. M. Abdus
Samad Azad, Minister of Foreign Affairs of Bangladesh visited Thailand in June 1972, when
both sides agreed to establish diplomatic relations and exchange ambassadors.

The Royal Thai Embassy and the High Commission of Bangladesh in New Delhi were
designated as the contact point for this matter. Therefore, the historical moment in the
relations between Thailand and Bangladesh occurred on 5 October 1972 when H.E. Mr.
Owart Suthiwart-Narueput, Ambassador of Thailand exchanged diplomatic notes with H.E.
Mr. A.R. Mallick, High Commissioner of Bangladesh at the residence of the former.

The first Ambassador of Thailand to Bangladesh was H.E. Colonel Surachit Khanithanon,
who was previously the Consul General to Kengtung in Myanmar. He presented his credentials
to H.E. Mr. Abu Sayeed Chowdhury, the Honourable President of the People’s Republic of
Bangladesh on 10 August 1973. A copy of the credentials is shown in this section.

The first non-resident Ambassador of Bangladesh was H.E. Mr. Khwaja Mohammad Kaiser
who was the Ambassador to Myanmar. He presented his credentials to His Majesty King
Bhumibol Adulyadej The Great on 23 March 1973. The first Ambassador of Bangladesh to
Thailand with residence in Bangkok was H.E. Mr. A K.M. Nazrul Islam, who assumed his
duties in 1976.

These documents reveal the development of formal bonds between Thailand and Bangladesh
during the formative years. Within one year of establishing diplomatic relations, both sides
exchanged ambassadors which denotes the start of a full-fledged multi-dimensional and vivid
bilateral cooperation.



o

a o &

' U Y4 a . o '
Y1INUIFDNUN The Nation TUN & AUNINUS be&ed T189IUIN

Inewseuazsusostinaundlutugdu eg1alsia nedssnia
FusestiinamadoTui oo NUATUS b&ed

\-&u
The Nation newspaper reported on 7 February 1972
that Thailand was preparing to recognize Bangladesh

the following day. However, that actually happened on
16 February 1972
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BANGKOK FEBRUARY 16 2515. 110066
Fu KANTANGDES BANGKOK
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TO M E SHEIKH MUJIBUR RAHMAN COMMA PRIME MINISTER OF BANGLADESH:

BEGIN: EXCELLENCY COMMA | HAVE THE HONOUR TO INFORM YOU THAT

COMMA WITH EFFECT FROM TODAY COMMA FEBRUARY 16 COMMA 1972 COMMA
THATLAND RECOGNIZES BANGLADESH AS AN INDEPENOENT UND SOVEREIGN

STATE STOP PARA IN WELCOMING BANGLADESH TO THE COMMUNITY OF

PAGE TWO

NATIONS COMMA | AVAIL MYSELF OF THIS OPPORTUNITY TO EXTEND TO

YOU MY COMGRATULATIONS AND BEST WISHES FOR THE PRo&ReeSs
JERESS AND

SUCCESS OF THE NEW NATION COMMA AND | AM LOOKING FORWARD TO A
CLOSE AND FRIENDLY CO~OPERATION BETNEEN THAILAND AND BANGLADESH

FOR OUR MUTUAL BENEFITS AS WELL AS FOR THE PEACE AND PROSPERITY OF

THE REGION STOP

FIELD = MARVSHAL THANOM KITTIKACHORN

CHAIRMAN OF THE NATIONL EXECUTIVE COUNCIL OF THAILAND END
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A cable from the Ministry of Foreign Affairs of
Thailand to the Royal Thai Embassy in New Delhi
dated 16 February 1972, instructing the Embassy to
inform the High Commission of Bangladesh that from
that date Thailand will recognize Bangladesh as an
independent and sovereign state.
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W18 M. Abdus Samad Azad $uuA3IIINIINTENTN

Asinalsemadanawaladaulngseningiun

nsushstiand DEPARTMENT OF INFORMATION bl - b& N3N91AN b&ed kaglinumIaiuweagayiug

. . a
nI=NsHmsomeds.and MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS [29)

8A519)3 04 951 UdnnTznTansineUsena Tugugdinwinig

bhsss mEmase SguumsIINMINTENsHMsnsUssma Inevisdeshaiuteuiaz
e, HrMe Abdus Samad fzad, Minister of oreign Affairs of anUuiAudRusIInIsaLazLaniUasuRuNUNIIN YAl
Bangladesh, who was on a visit to Thailand from 22nd to 25th July 1872 at Y A Y
the invitation of the Ministry of Foreign Affairs, held discussions with ixmul’aﬂaﬂiﬁqsuwm {]f.\]f.\]ﬂuu ﬂillﬁ'ﬁumﬂ ﬂﬁgwi’gqﬂqjmqqﬂigl’wﬁ
Mr. Charunphan Isarangkun Na Ayuthaya, Under=Secretary of State for Forsign v ? o '
z Int " N 1 a v I3 o a 1 o a
Sl Bl D B e S gansoantnarsimalagldiuunesudnuusl uiusuiasu
In the course of the discussions, they exchanged views and Y 1 | < P2 '
information on matters of putual interest. In this respect, with a view EULLUUI‘VW]U&JJEJ“UULLEIZ‘J’LNEJLLWTV]'NL’J‘Ul‘liﬁ]ﬂﬁ%}ﬂi'lﬂﬂrﬁﬁﬂqﬂizLVWT
to promoting closer relationship and understanding between the peoplee of
tho two countries, it was agreed in principle to cetablish diplomatic relations www.mfa.go.th
botween Amngladech and Thailand and to exchange representatives at

the anbassadorial level,

The Undor-Soccetary of State for Foreign Affairs exbressed his
thanks to the Foreign Minister for the cordial gesture of the Bangladesh
Government in permitting the naticnal airline of Thailand to operate
service between Bangkok and Dacca, and in this context it wao agreed that
steps be taken to comelude an Air Serviee Agreement between the two
countrica.

They also discussed the desirability of promoting trade and cultural
contacts as well as technical co-oporation for mutual benefit and understan-
ding.

w e
Mindful of the geographical proximity amd cultural affinity of the

two countries, they welcomed the opportunity of having such direct contact Oﬂ 22—25 July 1972, HE MI'. M Ade.S Samad Azad,
between them which would pave the way for cloaer friendship and co-operation. Minister of Foreign Affairs of Bangladesh visited

They also expressed the hope that bilateral relations will be further

developed in the intorest of pesce, progress and prosperity of their peoples. Thaﬂand and met Mr. Charunphan Isarangkun Na
The Foreign Minister cxpressed his thanks for the warm and cordial . .

hospitality extended to him and members of his party during their stay in Ayuthaya, Permanent Secretary for Forelgn Affairs
Thailand. . .. . . .

i and Acting Minister of Foreign Affairs. Both sides

Information Department . . . .
Miniatey of Forsign Affaixs agreed to establish diplomatic relations and exchange
e % L ambassadors.
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URGENT

Wo, 1332/2515 21st September B,B, 2515 (19872)

Your Excellency,

During the discussion in Banglok on 24th July 1972 between
H.E, Mr, M, Abdus Samad Azad, Minister of Foreign Affaira of Bangladesh,
and H,BE, Mr, Chamunphan Iserangiun Ha Ayuthaya, Under-Secretary of State
for Forelgn Affairs of Thailand, it wns agreed in principle that diplomatie
relations between the two countries would be established and that repre—
sentatives al embassadorial level would be exchanged.

For ouy part, to put into offoet the above ngreement, our
practice calls for an of Motes betw our two
whereby the diplomatic relations are formully established, It is proposed
by my G t that the
Excellency and myself in New Delhl at a date to be mutually agreed upon,

of Notos be undertaken betwesn Your

1 em writing to seek your accord to the proposed exchange
of Notes and to ascertain a date for sueh an sxchange to be effected,
I might add that, on the day of exchange of Notes, a formal announcement
will also be made by the Royal Tbal Goverrment on the astablisiment of

diplomatic relations our two co: 1]

Two draft copies each of the Note to be exchunged and the
announcement to be made are enclosed herewith for your consideration,

Hoping to hear from Your Excellency at your early

convenience, I am,

Yours sincerely,

(Owert suthiwvert-Naruemut)
Ambassador

H,B. Dr. A,R, Mallick,
High Commissioner for Bangladesh,
New Delhd,

N
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wu High Commissioner bAS181198UAELAZUINANAUUALITN
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Usgduszmaluip3adnsanaieiuazisenan High Commissioner
a ' . . . 52 [y o 1
wagSenanuyadn High Commission wsidlususumidly
Useimruaniasadnsam ASun Ambassador wislaunsalvialy wu
wndasswadinannalsydrtvedu Ambassador lily High

Commissioner

!*l
The Note from the Royal Thai Embassy in New Delhi
to the High Commission of Bangladesh in New Delhi,

dated 21 September 1972, proposing the date for the
exchange of Notes to establish diplomatic relations.
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This cable from the Royal Thai Embassy in New Delhi,
dated 27 September 1972, reporting that it will exchange
Notes to establish diplomatic relations with the High
Commission of Bangladesh in New Delhi on 5 October

1972. Both sides coordinated through their missions in
India.
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Cablas | BANGLADOOT

HIGH COMMISSION FOR THE

1 rorrEE AT T

PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
7o il NEW DELHI
October 5, 1972.
Excellency,

I have the honour to acknowledge with thanks the
receipt of your Note No. 1912/2515 of today's date which
reads as follows:

" I have the honour to refer to the discussions held
in Bangkok on 24th July, 1972 between the Minister of Foreign
Affairs Of the Pecple's Republic of Bangladesh and the
Under-Secretary of State for Foreign Affairs of Thailand in
the course of which it was agreed in principle to establish
diplomatic relations between Thailand and the People's
Re public of Bangladesh with a view to promoting closger
relationship and understanding between our two peoples.

In this connection, I have further the honour, under
my 's to prop to Your Excellency
that the present exchange of Notes between us constitutes
an sgreement that noxmal diplomatic relations between
Thailand and the People's Republic of Bangladesh are estsblished
from today's date and that necessary arrangements will be
made by the two Governments for the reciprocal exchange of
diplomatic representatives with the rank of Ambassador
Extraordinary and Flenipotentiary as soon as possible."

With a view to promoting closer relationship and
understanding between our two peoples, I, under instruction
from my Government, have the honour te inform Your Excellency,
that the sbove tioned proposal is ptable to the
Government of the People's Republic of Bangladesh and to confirm
that Your Excellency's Note and this reply shall be rsgarded as
constituting an Agreement between our twe CovernmMents that
from today's date normal diplomatic relation between Thailand

contd..../2
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anuendnsvye a ngsiand Seldidodn “anuendnsuym
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HICH LOSHILIOH BN THE
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R DR

o

axd the People's Répeklic of Needladaph are sstebiished
Al ArrenoEeente will i sade Detween T twl Gowermisen s
comcarnsd for ths repiprooal swohsnge of diplomsktis
cepresantatives with the renh of habspssdor Brtcencdinary
und Flenipotentiary ss soom as possible.

Megwpr, Daceallency, the sssursnces of my
highest Sonaldsration.

.

jal e

1 A7 Ro Melliex )
High Comet gl tuer

s m1l.¢ngt

Me, Cuhrt Bubhleacb-Hasoegut,
dsbanpsdor of Thailand,

Bay Dolinl,

u&c

Note from the High Commissioner of Bangladesh in
India to the Ambassador of Thailand in India, dated

5 October 1972, confirming that the exchange of Notes
constitutes an agreement that both countries have
established normal diplomatic ties.
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The Royal Thai Embassy’s cable, dated 5 October 1972,
reporting about the ceremony to exchange Notes.
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Announcement of the Office of the Prime Minister
on the establishment of diplomatic relations between
Thailand and Bangladesh that took eight months

to complete the process after Thailand recognized
Bangladesh’s independence on 16 February 1972.
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Being desirous of prometing the existing friendly relations
between Thelland and the Pecple's Republic of Bangladesh, the two

Governments have decided to establish normal diplomatic relations as

from 5th October 1972 and to diplomati P with
the rank of Anb and Pleni; dary.

Field Marshal Thenom Eittikschorn
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The English translation of the announcement on the
establishment of diplomatic relations.

of the E: Council of Thailand
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Moo B Ao, A circular note from the Ministry of Foreign Affairs
dated 5 October 1972, informing all Thai missions
abroad that Thailand has established diplomatic
relations with Bangladesh.
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After establishing diplomatic relations with Bangladesh,
the Ministry of Foreign Affairs of Thailand informed all
Thai missions overseas through a circular note. This is

a note of acknowledgement from the Royal Consulate-
General in Kentung, Myanmar which no longer exist.
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This note is from the Royal Thai Embassy in Belgrade.
The embassy has been closed and this document is
a reminder that Thailand once had an embassy in

Yugoslavia.
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In its Note to the Ministry of Foreign Affairs, dated
13 October 1972, the Royal Thai Embassy reported
about the ceremony to exchange Notes with the High
Commission of Bangladesh held at the residence of
the Thai Ambassador in New Delhi. The ceremony
lasted 30 minutes with invited Indian media. This
residence is the first building in Chanakyapuri, which is
a diplomatic enclave.
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appointment of the Ambassador of Bangladesh to
Thailand.
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The Note from the Ministry of Foreign Affairs of
Thailand, dated 9 March 1973, informing the date for
the Ambassador of Bangladesh to present his Letters
of Credence to the King. The first non-resident
Ambassador of Bangladesh is H.E. Mr. Khwaja
Mohammad Kaiser who was the Ambassador to
Myanmar. The first Ambassador of Bangladesh to
Thailand with residence in Bangkok is H.E. Mr. A.K.M.
Nazrul Islam, who assumed his duties in 1976.
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HIGH COMMISSION FOR THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
NEW DELHI

ST LT FSTEH
= e

No.Pols122/72 April 5,1973,

The High Comnmission for the Peoplets
Republic of Bangladesh presents its compliments to
the Royal That Embasey in India, New Delhi and with
reference to the Embassy's letter No.191/2516 dated
29th January,1973, has the honour to inform that the
Government of the peoplets Republic of Bamgladesh
ha® - been pleased to convey its agre'ment teo the
appointment of Colonel Surachit Khanithanon as
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
Thailand to Bangladesh.

The High Commission will appreciate if the
esteemed Embassy could kindly communicate the programme
of Colonel Surachit Khanithamon for the presentation
of credentials’,

The High Commission for the People's
Republic of Bangladesh avafls ftself of this opportunity
to renew to the Royal Thai Embassy the assurances of
its highest consideration.

The Royal That Embassy,
New Delhi.
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The High Commission of Bangladesh in India sent a
Note dated 5 April 1973 to the Royal Thai Embassy in
India, informing that the Government of Bangladesh
gives agrement or consent to the appointment of
Colonel Surachit Khanithanon as Ambassador of
Thailand to Bangladesh.
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A Note from the Secretary-General of the Cabinet,
dated 30 May 1973, informing that the King has signed
the Letters of Credence. Thailand is probably one of
the few countries that still write the Letters of Credence
manually. Therefore, it requires time but makes the

document valuable.
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Letters are addressed to a sovereign, the ending will be
“Your Majesty’s Good Brother.” In case the recipient is
a President, it will be “Your Excellency’s Good Friend.”
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ROYAL THAI EMBASSY, DACCA,
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF
BANGLADESH.

Speech of Mr. S. Khanithanon
to be delivered on the occasion of the presentation
of the Letter of Credsnce to His Fxcellenoy the President
of the People's Republic of Bangledesh

Your Excellency,

Tt 18 my great honour to present to Your Excellency on this
important occasion the Lebter of Credence by which His Majesty King
Bmmribel Adulyedsj of Thailand has accredited me as the Ambassador
Extraprdinary and Plenipotentiary to the People's Republie of Bangladesh.

In so doing, I am commanded by my Cracious August Sovereign to
convey to Your Excellency His warm persongl greetings, and His sincere -~
good wishes for your good health as well as for the well-being and the
contined prosperity of the People's Republic of Bangladesh,

I deen it 2 great privilege and honour to be appointed as the
firet Ambassador of my country and it iz worthy to note that since the
People's Republic of Bangladesh and the Kingdom of Thailend have entered
into diplomatic relation not very long ago, the two countries have become
much closer in communication, economic, mutual cooperations and other fields.

The regular oparations of airlines betweon the two countries have
not only provided for our peoples % exchange visits and tourism, but also
have contributed the means to promote the better acquehtance thus furthering
the mutual an and ng ng their ties of friendship between
our bwo nations.

In todey's world is one forced by modern technology to bectome
mm&lggﬁnr, where most problems are felt in common and even local
digturbances in seemingly remote areas have wsw/‘geact:lng to affect the
fragile region security. International relations have thus, become much
more fluid, and cumbersome entities such as bloe alljances and traditional
spheres of influences are things of the past. In their places should come
the willingness to understand and tolerate ond another, leading to a systen
of internationsl relations based on the spirit of mutual assisbance and
cooperation, .

Your Excellency, I hope that the good relations betueen our
two countries have been established and will be easily maintained and -
find ample room to develop within this medern cooperative concept.

=
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BANQABRABAN
PRESTDENT
DACCA
BANGLADESH
10,8,73
Speech of the Pregident on the occasion
of the presentation of oredentimia by
H.E. Col Khanithanon, Amb: d
of Thailand,

Excellency,

Tt givei me great pleasure to welcome Your Excellency
to-day as the first Ambassador of Thailand to the People's
Republic of Bangladesh.

T am thankful to His Majesty the King of Thailand for
his personal greetings for me and alss for his good wishes for
the well-being and countinued prosperity of my country. May T
requeat yourto convey my warm personzl greetings to His Majesty
and also my good wishes for his health and for the well-being

peace and prosperity of tke people of Thailand.

Thailend is & close neighbour of Banmgladesh, For
genturies our two peonles heve known one another and shared
each other's sentiments ard aspirations. Both history and
geagraphy have linked the destinies of our two countriez and
peoples,

As Thailand is = close neighbour, the people and
Government of Bangladesh scre desirous of developing friendly
and cordial relations witk her. We firmly believe that such
relations between - pur coentries will make a mositive.
eontritution to the development of friendly co-operation and
undersbanding among the ecuntries in South East Asia.

It is ome of the major objectives of our forsign
policy to forge closs co-operation and understanding with our

neighbouring countriss on a bilateral besis., Tt will,

X ‘e, be our tant endeavour to dewvelop mutual

benelicial reletdons with Thailand, particularly in oconomic,

12
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At the ceremony to present the Letters of Credence,
H.E. Mr. Abu Sayeed Chowdhury, President of
Bangladesh delivered his speech in Bengali on bilateral
relations for 5 minutes, reiterating Bangladesh’s
intention to promote economic, trade and cultural
cooperation. The English translation was given to the
Embassy afterwards.
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A cable from the Royal Thai Embassy in New Delhi
notifying the Ministry that the Letters of Credence
have been presented to the President of Bangladesh. In
those days, messages had to be short to save cost and
time for decryption. Currently, communication between

embassies and the headquarters have completely turned
online.
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After presenting the Letters of Credence, the Embassy
must report to the Ministry of Foreign Affairs and
notify foreign diplomatic missions in that country as
well as other Thai missions around the world. In this

case, since it was a newly opened Embassy, the address
and contact number were included in the Note.

Several embassies used a hotel room as a temporary
office while finding a suitable place. For the Royal Thai
Embassy in Bangladesh, its first office is Room 521 of
Purbani International Hotel, which is still in service.
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A Note from the Permanent Secretary for Foreign
Affairs of Thailand to the Secretary-General of the
Cabinet, dated 6 September 1976, informing that
Colonel Surachit Khanithanon, the first Ambassador
of Thailand to Bangladesh has presented his Letters of
Credentials to the President of Bangladesh on

10 August 1976. The President of Bangladesh said that
Thailand was the first members of ASEAN (at that
time) to recognize Bangladesh.
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The relations between countries are multi-faceted and involve diverse players from
the government to the private sector and the people. In many cases, especially for
neighbouring countries that share borders, people to people contact is so close and
interactive, thus forming a very solid foundation for overall relations.

For Thailand and Bangladesh, it is evident that the existing cordial friendship has its
beginnings somewhere in time long before the establishment of diplomatic relations
in 1972. Peoples of these lands have visited, traded and exchanged culture among
themselves before the birth of nation states and the demarcation of boundaries.

Traces of these historical linkages are found in many aspects. Bangladeshis landing
at Suvarnabhumi Airport will notice right away that the name of the airport is easily
comprehensible. Thais learning Bengali will astonishingly discover that Thai and Bengali
scripts have similar style of writing and sequence. Even the traditional calendar used in
ancient Thailand was probably influenced by the Bengali calendar. Therefore, Songkran
or Thai New Year and Pohela Boishakh, the Bengali New Year, fall on the same period
in mid-April.

There are several more accounts that illustrate the connection between Thailand and
Bangladesh. They are presented in a series of articles called “Thailand in 50 Tales” that
were first posted in the Royal Thai Embassy’s facebook. Besides portraying the links,
the articles also introduce interesting aspects of Thai lifestyle that might be unknown
among Bangladeshi public. On this note, another series of articles entitled “Thailand in
50 Tunes” were also published in 2022 to enable Bangladeshis to get better acquainted
with Thailand through its music. From these selected songs, readers could implicitly
follow the socio-economic development of Thailand that are reflected in the changing
style of music in each decade and the lyrics of the songs on the billboard chart.

It is hoped that the content in this section will help raise awareness about the existing
cultural bonds ranging from lifestyle and festival to food and language. Once people feel
closer to each other, the way forward to deepen the relations and diversify cooperation
will absolutely be much easier and more productive.



The Cuisine Connection:
Surveying the essence of

Thai and Bangladeshi Dishes

Kusuma Sareebunyarit R

There are tons of aspects that Thais and Bangladeshis are drawn to each other,
including through our flavorful cuisines. Family gathering for meals and eating with
hand are still common in Thai and Bangladeshi household. Defined by geography,
both cuisines pack a punch roaring with richness, spices, and aromatic qualities, and
interestingly, share a lot of similarities that will take you by surprise.

Let us take a look at some of the similarities between the two:

Rice and fish as the staple food

For centuries, rice and fish are integral to Thai and Bangladeshi daily meals.

“Kab Kao Kab Pla” in Thai means “dishes to eat with rice.” And if one knows that
“kao” means rice, and “pla” is fish, one could literally realize that this duo constitutes
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the dominant part of typical Thai diet. Likewise, there is a saying in Bengali
“Mache Bhate Bangali”, which translates as fish and rice make a Bengali!

Thai and Bangladeshi people treat rice with respect. Thais regard rice as
sacred food from the Rice Goddess (Mae Phosop) and will never waste.
The Thai long grain “jasmine rice” (Kao Hom Mali) is recognized as one
of the world’s tastiest rice and ambassador of Thai wisdom in food and
cultivation. Its rich, slightly buttery aroma is reminiscent of Bangladesh’s

<«

small, curvy “chinigura rice”, which is used for cooking ceremonial dishes
like biryani, khichuti, or pulao. While jasmine rice is usually prepared with
water, chinigura rice could be cooked in a fancier way with ample of spices

like cumin seeds and bay leaf.

Fish could go minimal but tasty in Thai and Bangladeshi cuisines. The
darling “hilsa fish” (ilish in Bengali) has been the ultimate choice for
Bangladeshis to grace tables on special occasions. The groom’s family

would present a pair of hilsa to family of the bride as welcome sign. Hilsa

is the “silver pride of Bangladesh” and has been registered as Bangladeshi
Geographical Indication (GI) product in 2016. What makes hilsa so special is
its exceptionally soft and smooth yet oily texture.

If hilsa is a gift from nature, Thailand’s popular freshwater fish “Tilapia
nilotica” (pla nil in Thai) is a gift from the King. It was introduced by His
Majesty King Bhumibol Adulyadej The Great in 1966, hoping to provide
alternative nutrients for people in rural areas. Like hilsa, tilapia is commonly
farmed in freshwater. Its sweet, mild taste and flaky texture could be simply

seasoned with Thai fish sauce before serving, of course, with rice!

In Thai kitchen, curries are categorized by colors. Green, red, and yellow
curries have their base formed by green bird’s eye chili, red spur chili (prik
chee fah daeng) and yellow spur chili (prik chee fah lueang), respectively.
Among them, “Kaeng Khiao Wan” or green curry is probably “the most
Thai” due to its crisp, sharp and hot taste, with chicken and fish ball as the
two most common main ingredients. For Bangladeshis, lush and creamy



gravy cooked in a rustic way is an absolute pleasure. “Sorshe Illish Macher
Jhal” is praised as “the most Bangladeshi” curry. A sliced hilsa fish cooked in
a thick mustard gravy with a dash of slit green chili is iconic and all-time hit.

What makes Thai and Bangladeshi curries stand out together is their

flavor profile and ingredients. They are reputable for being spicy and rely
on the same spices, including cardamom, cinnamon, cumin, clove, bay

leaf, and coriander seed. For instance, both the Thai “Chicken Massaman
Curry” and Bangladeshi “Murgir Aloo Jhol” (Bengali chicken curry with
potatoes) feature potatoes and commonly used spices like coriander, cumin,
cardamom, and clove.

Five secret alchemy

A good cook requires alchemist skills to beat the heart of the kitchen —
herbs and spices (some fresh, others dried). The following five ingredients
are key in Thai cooking: bird’s eye chili (prik ki nu), galangal (kha),
lemongrass (takrai), coriander root (rak pak chee), and turmeric (khamin
chan). Each has its own defining character. Bird’s eye chili delivers heat,
galangal provides perfume-liked scent to mask the fishiness of seafoods;
lemongrass has a citrus fragrance; coriander root adds citrusy aroma; and
turmeric gives earthy flavor and bright yellow to curry dishes.
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To make a seamless tour de force of Bangladeshi dishes, five spice mixture
“Panch Phoran” could not be skipped. It combines cumin, fennel, mustard,
fenugreek and nigella seeds, especially for cooking fish and vegetable menus.
They provide earthy flavor and aromatic nutty taste. A cook could bring out
the best of them by slowly roasting and letting them release fragrant oils to
intensify the taste.

Thai dipping paste (nam prik) is a household favorite menu usually served
alongside boiled vegetables, omelets and boiled eggs. Preparing nam prik
needs mortar and pestle to pound and mash ingredients. Naw Prik Kapi

or Thai shrimp paste chili paste is made by pounding chilies, garlic cloves,
shrimp paste (kapi), lime juice, fish sauce, pea eggplant, and palm sugar. This

dish is ideal to enjoy the elusive “fifth taste” umami in a typical Thai way.

A similar experience could be delivered by “bhorta” (mashed dishes), a
Bangladeshi specialty made from mashed herbs, vegetables, or seafoods
(dried fish, ilish and prawn) combined with the base ingredients of mustard
oil, gatlic, shallots, and red chili peppers. They ate steamed, roasted or boiled
before being mashed. Making this zero-waste recipe involves the usage of
every bit of the main ingredients from the pulp to the seeds and even the
skin. And same as Thai #am prik, bhorta is usually served with rice on the

side.

Thais and Bangladeshis could surely agree on one thing. Sweetness is the
best complement to end a meal. For Thai dessert, coconut milk plays a key
role in adding richness which is lactose free. One should not miss coconut
milk custard (khanom tuay) served in small porcelain bowl, colorful rice
flour dumpling in coconut milk (bua loy) and sweet coconut milk pudding
(khanom krok) cooked in large iron pan with small round indentations. On
hotter days, ruam mit, a mix of whatever you like with coconut milk, syrup
and crushed ice will surely be a refreshing choice. But nothing goes more
viral than the iconic mango sticky rice (khao niao mamuang), which ideally

screams Thai summer during the peak mango season in April and May.



Bangladeshis also have setious sweet tooth and “Mithi/Misti/Mishti”
(literally sweets) is a national happiness. A “mishti wallah” (sweets maker)
can turn cow milk into various heavenly desserts that go perfectly well with a
cup of hot tea. A Bengali classic “rasmalai” is made with milk, sugar, white
cream, and paneer cheese. It is spongy, tender and aromatic. Bengali much
loved sweet yoghurt “mishti doi” is prepared with milk, sugar and yoghurt.
Let it cool and set overnight one could enjoy a caramel, creamy, and dreamy
yoghurt. A soft sweet cheese ball “rasgulla” is made from milk, cottage
cheese and semolina flour, simmered with rosewater scent sugar syrup. This
tasty ball cannot be duplicated and is a treasure of Bengali sweets.

Et voilal The essence of Thai and Bangladeshi cuisines has carried so much
meaning. Of course, it guarantees that one could spend the evening with
delicacies of each and feel less nostalgic. It reminds us to stay thankful

for our fertile lands and not to take anything for granted. Last, cuisines
passing down for generations is an expression of identity. For Thais and
Bangladeshis, it is all about two vibrant, distinctive, yet sweet peoples who
will always find something in common even in the kitchen.

This article was first published in Daily Sun on 24 September 2022 as an introduction
to the “Falling in Love with Thai Food” event at the reception on the 50" anniversary of
diplomatic relations on 6 October 2022
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Most visitors to the Land of Smiles will land at
Suvarnabhumi Airport. Bangladeshis will certainly
find the airport’s name familiar since it has a Sanskrit
root, meaning the Golden Land. Since ancient times,
Thais referred to the central plains of mainland
Southeast Asia as Suvarnabhumi which imply that the
land is blessed with glory and prosperity. In this sense,
Suvarnabhumi is both a name and a concept that gives
aspiration similar to Bangladesh’s Sonar Bangla. The
word was bestowed by King Bhumibol Adulyadej as
the name of Thailand’s new international airport in
2006.
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Elephants have a special role in Thai history

both in times of war and peace. Thais have been
domesticating wild elephants for centuries. In 1861,
King Mongkut sent a letter to President James
Bucanan of the United States, proposing to send
elephants as a gift. However, President Abraham
Lincoln who succeeded President Bucanan, replied
that the climate in the USA is not suitable for
clephants and so did not accept the offer. In the 18"
century a red banner with a white elephant was used
as the flag of Siam before it was altered to the current
one. Elephants are regarded as the national animal of
Thailand. In Thai tradition, a white elephant is not an
albino but is one that certain parts of its body have
light complexion. White elephants are believed to

be auspicious and will be presented to the king, The
significance of elephants in Thailand is comparable to
Bengal tiger for Bangladesh. For instance, Thailand’s
national football team is dubbed the “Wartior
Elephants” while Bangladesh’s national cricket team is
popularly known as “Bangladesh Tigers.”
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Thais usually offer lotus to Buddha images. Lotus
petals will be folded in various patterns, enabling

the person doing it to concentrate and find peace of
mind. In recent years, Thai florists have started to use
lotus to add some “Thainess” in contemporary flower
arrangements. However, putting lotus in a bouquet
for any ladies would be something too far beyond

the norm. Lotus leaf is often used to wrap food like
banana leaf. A specific menu that needs a lotus leaf

is called “khao hor bai bua” or rice wrapped in lotus
leaf steamed with sausage, mushroom, lotus seed,
goji berry and garlic. As for water lily or shapla, the
national flower of Bangladesh, Thais use its stem for
cooking coconut milk soup with mackerel or stir fry
with any kind of meat. Fresh water lily stem is also a

perfect side dish for many kinds of chili paste.
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Bangladesh has a saying that fish and rice make one
becomes a Bengali. This is because rice and fish are
abundant enough to feed every household. This also
applies to Thailand where rice is the main staple and
fish is found in every body of water. People in the
old days greet each other or start their conversation
with “Have you eaten rice (khao) and fish (pla)?”
Jasmine rice is Thailand’s most popular kind of rice
due to its aromatic scent when cooked. The central
plain has the largest area of paddy field while in the
northeastern plateau sticky rice is more popular.
Fish are sometimes fermented with salt to make pla
ra which emits inexplicably strong odour but adds
tastiness to any menu just like a magic potion. Pla ra
tends to be an indispensable ingredient for food from
the northeastern region like papaya salad. Nowadays,
pasteurized pla ra is available and it is exported to

several countries in Europe.
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Thai people used to partake their meal with their
hands similar to Bangladeshis. In the old days, family
members would sit on the floor and gather around
the dishes that were shared. Western style spoon and
fork were introduced in the 19" century when Siam
was modernizing itself to counter colonialism. They
were first used in the royal court followed by nobles
and European educated elites. An often-told story

is that when King Chulalongkorn invited monks to
ceremonies in the palace and offered food with spoon
and fork, many monks who were used to eating by
hand opted to sit still instead of using the strange
equipment! Nowadays, the majority of Thais eat with
spoon and fork except for sticky rice which is best
caten by hand and will not go against any etiquette.
But this does not apply to sticky rice with mango since
it is soaked with coconut milk and would be more

convenient to use a Sspoon.

96

BT AT A T JIFNAHNME 762 AR AT S TS
IR FACT | ARRIET 12, T (RATS (o1 =0 0T 9FA
IR O FCF (A | OCF il *1o0Fa &9 ey, T4 Praw e
BofwafiTet (A AreITerR SyfreR e s 2fomeT, o
(TF AT TGP ANSTR I BIG @ F(BT FINHR A2 &
T | OF 2T JITE F T ACOTOR U AISITS SHILAT 8
ST BT Q7 TR O ST ARKRSTATS | T 75y
TS, GFAR AT TR ISP (6 TG 5 Ay
ITET T QIR ST AR AR T AN &y B G
FIB! BIIG IRT FACS MR | (G (Al A, TR ASTH
T BIb O3 FIBT HINC6E T oGS ad ~IfFA0S SIma 7T IR
FCARCET | TSN SGFIA 2R Gt B 8 F{BT HI6 HIRE
FCAR AR A | vy 51 9127 (SIS ©iTed IroT «F 4R AT
TSR TI®) NS I SIA! ZIS AT I T, T e (Are2
Q% et 93 @t @I Sremeie 797 | 5@ o g 55 g
SR T WA @i w21 A 5 T @ TR g7 e
TR (4TS T 932 9T G BIG AR T2 LS |



Mango is one of the indications that summer is
around the corner in Thailand. There are many
varieties of mango but the most popular ones are nam
dokmai and ok rong. They are sometimes served with
sticky rice steamed with coconut milk and garnished
with sesame seed. The sweetness of the golden mango
goes along perfectly with the sticky rice that has a twist
of subtle saltiness. Some varieties of mangoes are
caten raw such as the munchy and sweet khieo savoey.
But there are also avid fans of sour green mangoes
which will be dipped in salt and chili or fish sauce

with palm sugar and other dressing to add tastiness. In
Bangladesh, Rajshahi is the largest source of mango
from various varieties such as langra, himsagar and
amrapali. During the mango season, the fruit is sent to
some foreign leaders as a gift to delight the taste bud

and to strengthen bilateral relations.
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Tea is not native to Thailand but was brought to the
country through trade with Chinese merchants. While
the Chinese preferred hot tea without adding anything,
Thais have developed a local variant to suit the hot
climate. Thai iced tea is prepared by brewing black tea
with milk and condensed milk served with crushed
ice. It is a popular drink for people of all ages and
ranked 27" in CNNGo.com’s list of wotld’s 50 most
delicious drinks. For those with a sweet tooth who fall
for the taste and aroma of this drink, Thai tea can be
expetienced in several other forms such as Thai tea

cake, éclair, choux cream, ice cream and crepe cake.
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Roti, the round flatbread from India, has been
scrumptiously adopted by the Thai people as both
food and dessert. A popular menu is the beef green
curry with crispy fried roti. For dessert, Thais have
improvised new topping such as banana, chocolate
sauce, jam and Thai custard, making it an all-time
favourite street food. Furthermore, there is another
type of dessert that is also called roti but is much
thinner. The round paper-thin sheet is used for
wrapping colourful sugar floss. The dessert is a

specialty of Ayutthaya Province.
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Thailand is a paradise for street food around the clock
almost anywhere. Hawkers will assemble their carts
or stalls selling noodles, pad thai, chicken rice, pork
knuckle rice or an array of snacks and desserts at any
convenient spot. The easiest location to find them is
near the markets, bus stations, walking streets or free
spaces of the community. The busiest hours would
start from 6pm when people are craving for dinner
on their way home. Most people with low income
depend on street food which is affordable and more
convenient than cooking themselves. Yaowarat or
Bangkok’s Chinatown is one of the places to try such
an epicurean experience since it is a major source of

delicacies and food ingredients.
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Many Bangladeshi men commonly wear lungi in

their daily lives because it is easy to wear and wash.
Thailand’s counterpart of lungi is called “pha khao
ma” which is produced from cotton. It is a multi-
purpose piece of cloth that can be worn or used as
a towel, a temporary sack or even a hammock for
small kids. Most pha khao ma have colourful chequer
design resembling the Scottish kilt. A number of
contemporary designers have been inspired by the
distinctive appearance of the cloth and used it in new
products like skirt, laptop computer case, cap, tote
bag and scarf. Some people believe that the word
pha kbao ma derived from Persian’s broad waist sash

“kamarband.”
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Songkran or Thai New Year is celebrated in April
during the peak of summer. It corresponds to Pahela
Baishakh, the Bengali New Year. Hence, the custom
of splashing water on each other during Songkran is
not only for fun but also to cool down the heat. This
water festival is practiced in Thailand, Myanmar, Laos,
Cambodia and Xishuangbanna in China. Traditionally,
the dates for Songkran change every year according
to the lunar calendar but Thailand has fixed the dates
on 13-15 April. This is the time that Thais will return
to their hometowns to reunite with their parents and
relatives. Not surprisingly, 14 April is designated as
family day. Songkran is a Sanskrit word which means
change or assume, referring to the assumption of a

new round of zodiac after completing one year.
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Scenes of smiling vendors selling fruits, vegetables
and handicraft in boats along canals are among the
symbolic shots representing Thai lifestyle chosen for
tourism promotion. Just in the last century, boats were
the major means of transport while almost all activities
in daily life depended on the rivers and canals. The
floating matket is one remaining evidence although its
significance has immensely reduced. The most well-
known floating market is in Damnoen Saduak District
in Ratchaburi but there are several more markets that
were revived along riverside communities. Many of
them open only on weekends to serve tourists who
nostalgically yearn for the bygone slow-life pace of
the past. Bangladesh has its own floating market in
Barishal where guava and other fruit farmers transport
their yield in boats for trading at the meeting place.
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Coat Race

Several Thai festivities and activities are related to
water including boat racing. This annual activity is held
after the Buddhist Lent during the rainy season when
water in the rivers is in its highest level. This usually
falls in October and November when the villagers
have free time before the harvest season in December.
The racing boats are made from the whole trunk of

a tree while local villagers team up as oarsmen. The
making of the boat, the rehearsal of rowing and the
cheering of the crowd altogether help strengthen the
solidarity of communities. Boat race in Bangladesh

is called Noukabaich held annually in the wet season

from June to October.
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Tuk tuk is a motor tricycle originally designed in

Italy after World War 1. Tuk tuks in Thailand were
imported from Japan in the 1960s for transporting
cargo. The roof and seats were later added to carry
passengers while local manufacturers eventually
managed to build their own models. Thais call this
vehicle “fuk tuf” from the sound of its engine. It
became a favourite mode of transport for tourists
who found excitement from the open-air ride while
zigzagging through Bangkok traffic. Although it is not
a Thai native and is found in many other countries
including Bangladesh’s baby taxi, tuk tuk has become
one of Thailand’s icons. At the Miss Universe pageant
in 2015, Miss Thailand won the best costume award
from her #uk tuk inspired dress.
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Thais use garland as an offering to Buddha images and
highly respected persons such as members of the royal
family, parents and teachers. It is an art of crafting
flower petals into a floral string with intricate patterns
by using a long “garland needle.” White jasmine buds
are usually the main component, complemented by red
rose, yellow marigold or champaca and purple orchid
or globe amaranth. There is also a longer version of
garland with a ribbon that is worn around the neck by
the bride and groom at their marriage ceremony or
hung on the rearview mirror of trucks as an offering
to any sacred beings they believe to be blessing and
protecting the vehicle.
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Thai alphabets have 44 consonants and 22 vowels.
They evolved from Mon and Khmer script which
developed from Brahmi and Sanskrit. Therefore,
there are connections between Thai and Bengali in
the sequence of alphabet and the way of mixing
consonant and vowels to form a word. Some Thai
letters even have traces of Bengali letters and the
vowels are placed before, below or over the consonant
similarly to Bengali. The invention of Thai script

is credited to King Ramkamhaeng who reigned
Sukhothai Kingdom in the 13th century. The “King
Ramkambhaeng Inscription” from that era is an early
example of the script introduced by him. The stone
inscription is included in UNESCO Memory of the
World Register and is now displayed at the National
Museum in Bangkok.
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Silk is used for weaving elegant costume for special

occasions such as marriage and merit making
ceremonies at the temple. In the rural area, most
ladies of the household will weave their own piece
of silk textile. Each locality has its own method of
creating colourful patterns on the fabric such as by
tying & dyeing and by controlling the direction of
the woven silk thread. The Queen Sirikit Department
of Sericulture under the Ministry of Agriculture and
Cooperatives was established in 2009 to conserve local
species of silkworm and develop their quality. High
quality silk is entitled to receive a peacock symbol
bestowed by Queen Sirikit which is divided into 4
categorties: gold, silver, blue and green. The northeast
region is Thailand’s main producer of silk while in
Bangladesh, silk from Rajshahi is considered high
quality fabric for making sari.
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It used to be a challenge to identify the national dress
of Thailand since there are so many styles from
different periods and regions. In 1960 when King
Bhumibol Adulyadej and Queen Sirikit started to
travel abroad on a state visit, Queen Sirikit made an
industrious research on traditional Thai costumes
which resulted in 8 standard styles of national dress
for ladies named according to the palaces in the
Grand Palace and other sites in Bangkok such as
Borombiman, Chakti and Dusit. Each style will be
worn in different functions. These dresses ate made
from silk. Some are woven with shimmering gold and
silver thread. Since the delicate fabric requires good
care, Thai national dresses are not suitable for daily use

and are worn only on very special occasions.
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Buddhism reached Thailand around 300 A.D. when
King Ashoka sent prominent monks as religious
emissaties to preach Buddhism in mainland Southeast
Asia which was then called Suvarnabhumi. Buddhism
in Thailand is Theravada school, meaning “School

of the Elders” in Pali. Although Buddhism is not the
official religion, the majority of Thais are Buddhist
and the religion is closely and deeply intertwined with
Thai culture and beliefs. The essence of Buddhism

is to do good deed, to refrain from bad doings

and to purify one’s heart. Buddhism originated

in northern India but the number of followers
dwindled throughout the centuries. However, several
archaeological sites excavated in India, Nepal and
Bangladesh are concrete testimonies of the roots

of Buddhism which constitutes a close cultural link

between South Asia and Southeast Asia.
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Traditionally, all Thai males will ordain as a monk

when they reach the eligible age of monkhood of
twenty. This tradition is regarded as highly meritorious
for themselves and their parents. Most men become a
monk for a temporary period such as 7, 15, or 30 days.
Some who find peace in monkhood could dedicate
their whole life to being a monk and strictly observe
the 227 precepts. Monks in Thailand shave their head
and eyebrow to remove all elements that could lead to
deception from physical appearance. It also helps them
to be free from the unnecessary burden to look after
the hairstyle. Monks are not supposed to accumulate
wealth or indulge in worldly pleasures. For instance,
they only possess 3 pieces of saffron cloth that form
the robe and a limited number of essential tools.

They do not cook and live on food offered by laymen.
This almsgiving occurs every morning and allows the
people to make merit from giving food to the monks.
In Bangladesh, there are approximately 2,500 Buddhist
monks and the Buddhist community in Bangladesh
has close relations with Thailand. Many of them go to
study Buddhism at Maha Chulalongkorn Rajavidyalaya
University in Thailand.
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Thailand’s national flag is called the tricolour flag since
it consists of three colours in five stripes — red, white
and dark blue. Previously, when Thailand was still
called Siam, Siamese vessels hoisted a red banner with
a white elephant since mid-19™ century. Later the flag
for private vessel was redesigned to five alternating
stripes of red and white while government vessels
used a red banner with a white elephant. In the reign
of King Vajiravudh, the red stripe in the center was
officially changed to dark blue on 28 September 1917
when Siam prepared to enter Word War L. The date
was designated as National Flag Day in 2017, the
centenary of its adoption. Red, white and dark blue
signify nation, religion and monarchy respectively. For
Thai Ambassadors, there is a designated flag similar to
the national flag but has a dark blue circle in the center

adorned with a white elephant standing on a platform.
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Ner and Sawasaee

Thai people greet each other by clasping their hands

together while bowing gently. The younger will do
the gesture first and the elder will acknowledge by
raising their hands to wai in return. The more senior
or respectable the elder is, the lower we bow our
forehead. In addition to wai, people say “Sawasdee”
which is from Sanskrit, meaning well-being or
prosperity. Prior to that, there was no official greeting
word in Thai and people would just say “Have you
eaten rice?” or “Where have you been?” The word
“sawasdee” was coined not so long ago in 1943 by
Phraya Upakijsilpasara, an eminent professor of Thai
and Pali languages at Chulalongkorn University. It is
used for both hello and good bye.
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Golden shower or Cassia fistula is the national flower
of Thailand. It gives flower once a year from April to
May. The full blossom of golden shower brightens
the whole garden and along the highways that they
are abundantly grown in Thailand. Thais call it
“ratchapruek” or royal tree due to its yellow flower
which is associated with the colour of the monarchy.
Its colloquial names are “koon” and “lom laeng” with
the latter meaning summer breeze since its blooming
season coincides with summer in Thailand. The wood
of golden shower is believed to be auspicious and
will be used for making city pillar or constructing the
main pillar of the house. When Thailand hosted the
International Horticulture Exposition for His Majesty
the King in 20006, the golden shower was selected as
the symbol of the event which is also called “Royal
Flora Ratchapruek 2006.”
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Thai films and series have increasingly gained
popularity among fans overseas in recent years.

“Uncle Boonmee Who Can Recall His Past Lives” by
Apichatpong Weerasethakul was the first Thai film to
receive the Palme d’Or at the 64™ Cannes Film Festival
in 2010. Another film that became well known is “Ong
Bak” starring Tony Ja with his amazing combat actions
without using stuntmen. “Bad Genius” released in
2017 was a hit in many Asian countries including
China, Malaysia and the Philippines. Its story is about
a group of high school students attempting to earn
money from an international exam cheating operation.
For younger groups of audience, Thai films are
famous for their thriller and romantic comedy genres.
Many Thai producers are broadcasting their series in
Thailand and abroad at the same time through online
platforms in order to expand their audience. Several
others take advantage from social media by uploading
their series, films or music video on Youtube with
English subtitle.
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T lailand in tle Flms

There is a long list of Hollywood films that viewers
might not recognize that the scene was actually shot
in Thailand. Most of them are depicted as another
country in the film. James Bond 007 The Man

with the Golden Gun (1974) was partially shot in

the Bay of Phang Nga. Since then, the monolithic
limestone shown in the movie was called James

Bond island. Bangkok appeared as Ho Chi Minh City
in James Bond 007 Tomorrow Never Dies (1997).
Ubon Ratchatani was the stand-in setting for India

in Alexander (2004) in the scene that Alexander
combatted with an Indian king, From the late 1970s

to early 1990s, Thailand was the leading location for
films about Vietnam War like Deer Hunter (1978),
Rambo (1985), Good Morning Vietnam (1987) and
Air America (1990). The stunning sea of Phuket,
Phang Nga and Krabi on the Andaman coast has been
chosen for filming of The Beach (2000), Star Wars

III: Revenge of the Sith (2005), The Hangover Part 11
(2011) and F9 The Fast Saga (2021). In 2019 before
the COVID-19 pandemic, Thailand earned 146 million
USD from foreign films shot in the country. It grants a
cash rebate policy as an incentive for as high as 20% if
the production fits all the requirements.
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Fioh Sance

Fish sauce is an indispensable ingredient of Thai
cuisine and is equivalent to salt in a Western kitchen. It
is made from anchovies fermented with salt and water.
For foreigners, its saline smell could be too offensive
and unpleasant. A cup of fish sauce with sliced chilis,
shallot or garlic and a bit of lime juice is a great
accompaniment to every kind of Thai food. Fish sauce
is found not only in Thailand but also in Cambodia,
Laos, Vietnam and the Philippines. Fish sauce is used
in making “nampla wan” or sweet fish sauce by mixing
it with palm sugar, shrimp paste, shallot, dried shrimp
and chili. Thais prepare nampla wan for dipping sour
green mangoes in order to have a more flavourful

experience when crunching the fruit.
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Banana is truly the most versatile plant for a
household. Besides its fruit, every part of it is useful.
For instance, the banana flower can be eaten with pad
thai or put in coconut milk soup with galangal. Banana
trunk is also edible or could be made as &ratong or a
lotus shaped float for releasing in the rivers and canals
during Loy Kratong festival in the full moon day of
the 12th month of the Thai calendar. Banana leaf

is the material for crafting decorative containers in
important ceremonies. Before the age of plastic bag,
vendors wrapped food with banana leaf and tied it
with a banana rope made from dried banana trunk.
When it is currently in trend to go green, banana leaf
is one of the practical options for use in daily life to
support the campaign for the environment and our

planet.
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Butterfly pea or Asian pigeonwings is a kind of vine
with deep blue flower commonly grown in South Asia
and Southeast Asia. In Thailand, the flower is used

to make herbal drink, which will turn purple when
mixed with a few drops of lime juice. We can also
cook blue rice by using water soaked with butterfly pea
flowers. The flower contains anthocyanin that instigate
blood circulation and helps nourish the hair. Herbal
shampoo from butterfly pea is now available in many
shops in Thailand. Some Thai people put butterfly pea
on their eyebrow, hoping that it will become dense and
silky.
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Several ingredients of Thai cuisine are herbs that

are good for health. For instance, a pot of 7o yum

is full of lemongrass (lowers blood pressure and
enhances appetite), galangal (relieves stomach ache),
kaffir lime leaf (counters cancer) and shallot (reduces
cholesterol). Another favourite dish for Thais of all
ages is pad kaprao ot stir fried holy basil leaf with

any kind of meat. It helps prevent flu and soothes
digestion. Due to their healing properties, herbal
medication and products such as shampoo, soap and
facial cream have become bestsellers among Thais.
Abhaibhubejhr Hospital in Prachin Buri is one of the
leading institutions in this field. Besides herbs, Thai
cuisine influenced by South Asian dishes such as curry
also uses spice like in Bangladesh. One of the spices,

Jjeera is called by the same name in Thailand.
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Thai massage is one of the activities that should not
be missed by foreign tourists traveling to the kingdom.
It is a traditional therapy to relief physical aches in
different parts of the body. Massage practitioners have
to learn about the “lines” in the body and diligently
practice the various compressing and pulling postures
before they can master the skill. Wat Pho is considered
the first massage school in Thailand because the
accumulated knowledge in this area is inscribed in
stone slabs around the temple. Moreover, there are
statues of hermit in different therapeutic postures

in various corners of the place that could be used as
reference. In the days that most people were illiterate,
they can learn from statues without reading, Hence,

Wat Pho is praised as the first university of Thailand.
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The distinctive feature of a Thai traditional house is

its raised storey where the staircase is outside while the
space underneath the house is used for daily chores
during the day. The main reason behind this design

is because during the rainy season, the plains will be
frequently inundated especially in the central region.
Therefore, the house has to be elevated on pillars to
be safe from flood. In those days, people used boats as
the mode of transport so it was not a problem to step
into the house directly from the boat in case the water
level rose up high. Unlike modern houses, the kitchen
and toilet are separated from the main house. Thai
houses have good ventilation due to their high ceiling
which is suitable to the tropical climate. In Bangkok,

a good example of a traditional Thai house is the Jim
Thompson House near the BTS National Stadium

station.
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Muay Thai or Thai boxing is the traditional martial art
of Thailand which currently became a combat sport.
It is sometimes called att of the eight limbs because
eight parts of the body are deployed as forceful
weapons - two hands, two feet, two elbows and two
knees. Muay Thai boxers used to fight without gloves
and used only a rope to tie around the fist. However,
it was too deadly and caused severe injuries so the
authorities set a new regulation in 1928 for the boxer
to wear gloves. In the modern era, the most famous
boxing arenas are Rajadamnoen and Lumpini which
have been included in the list of tourist attractions.
Muay Thai has drawn increasing number of fans
overseas and the International Federation of Muaythai
Associations (IFMA) has already been officially
recognized by the International Olympic Committee.
IFMA plans to campaign for Muay Thai to be among
the sports competed in the Olympic Games. In
Bangladesh, the Muaythai Association of Bangladesh

is promoting the sport among locals.
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In 2019, Siamese fighting fish or Betta splendens

was approved by Thailand’s Cabinet meeting as the
national aquatic animal based on its historical, cultural
and economic values. It is a freshwater fish that is
found in most canals and ponds around Thailand,
particularly in the central plain. The fish is well-known
for its vibrant colours and its fighting instinct. Male
bettas are specifically territorial and prone to attacking
each other if kept in the same tank. Hence, Thais call
them plakat or biting fish. Betta fighting was once a
recreation activity for people in rural areas just like
cock fighting. It is now a fashionable ornamental fish
with more diverse colours and shapes. In 2016, a new
breed of Siamese fighting fish bearing the red, white
and blue colours of the national flag fetched 1,600
USD in an auction. A year earlier in 2015, photos

of Siamese fighting fish in different gestures taken

by Visarut Angkatavanit, a Thai photographer, were
featured as the wallpaper of iPhone 6s during its

launching campaign.
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Siamese cat is one of the internationally recognised
breeds worldwide. Siamese cats have short hair and are
intelligent but also independent. There are 23 kinds
of Siamese cats according to traditional cat guidebook
and the kind widely known as “Siamese cat” by
Westerners is only one of them called V7chienmat. This
breed has light brown hair except in certain parts that
are dark brown such as the face, ears, feet and tail. In
1884, King Chulalongkorn gave a pair of [ichienmat
to the British consul who sent the cat to a competition
in London. Its accolade from the event brought fame
and popularized Siamese cat in the Western world.
From the 23 kinds of Siamese cats, less than 10 kinds
of them still have genuine breed available. In Walt
Disney’s animation “Lady and the Tramp” released in
1955, Si and Am were two Vchienmat cats who tend
to cause mischief whenever they can. Another breed
of Siamese cat called “Malesh” which has dark gray
hair is believed to be associated with rainfall since its
colour resembles the rain cloud. A Malesh will be used
in a “cat procession” whenever a drought occurs to

humbly request the deities to bestow rainfall.
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Benjarong is a kind of Thai ceramics that originated

in the Ayutthaya Kingdom. From that time until the
Rattanakosin era in the mid-19™ century, it was ordered
from China but enamel painted with motif designed
by Siamese artists. Benjarong was first used by the royal
court and high-ranking nobles before the wider public
followed suit. Benjarong means five colours since it
employs five basic colours in painting — black, white,
yellow, red and green or indigo. Its name shares the
same Sanskrit root with Bengali’s panch (five) and
rang (colour). From the reign of King Chulalongkorn,
Thai artisans were capable of producing benjarong in
the country, with major sources in central Thailand
and some provinces in the north. Nowadays, benjarong
comes in various forms for daily use such as mug, tea
set and vase. When Thailand hosted APEC Summit in
2003, a set of benjarong painted with Vijayen motif was

presented to every leader as a souvenir.
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Every first and sixteenth day of the month, millions
of Thais eagerly follow the televised announcement of
the lucky number for the national lottery. Some lottery
fans humourously designate both dates as the National
Day of Hope. Thai lottery was initially sold on special
occasions in the reign of King Chulalongkorn to raise
funds for charity. It was issued on a regular basis in
the 1930s and eventually became a major source of
state revenue. In 2020, the Government Lottery Office
transferred almost 1.4 billion USD from its revenue to
the government treasury, ranking first among all the
state enterprises even those in charge of petroleum
and electricity. As the prize of the lottery is rewarding,
fortune seekers would grab every opportunity to

guess the “magic number” from any event that could
be regarded as an auspicious omen. This could range
from a banana tree flowering in a strange form, a new
born calf with five legs or the car plate number of the
Prime Minister! Whether for fun or fortune, lottery
has become an integral part of life of so many Thais

in quest for a bit of excitement every half month.
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Khao Yai or “Big Mountain” is a national park
covering 2,215 square kilometres in 4 provinces of
Nakhon Ratchasima, Saraburi, Nakhon Nayok and
Prachin Buri. Due to its biodiversity, it was inscribed in
the list of UNESCO World Heritage in 2005. Khaoyai
forms a natural boundary between the central plain
and the northeastern plateau. It is a popular weekend
getaway for people from the capital since it is only

3 hours away by car. There are several resorts, golf
courses, dairy farms and vineyards within the vicinity
of the national park which is praised as a sanctuary
for fresh oxygen. A highway runs through Khao Yai
where wild elephants will regularly roam the path like
in a safari, sometimes teasing and playing with the

passing vehicles.
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While this spiky fruit is acclaimed by Thais as the

“King of Fruits,” durians are not just for anyone.

You cither love it or run away from its pungent smell.
Durian season is from February to October depending
on the variety. Early harvest durians tend to get higher
price, particularly from the Chinese market where
there is huge demand. Famous varieties of durians
like sz0n thong (golden pillow) and anyao (long stem)
come from Nonthaburi and the eastern provinces of
Chantaburi and Rayong. The custard-like flesh of the
fruit can be devoured with sticky rice like mango. It
could also be dried to make durian chips.
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The Halal Science Center of Chulalongkorn
University, which began operation as a science
laboratory in 1995, is the first centre of its kind in
Thailand. Its mission is to apply scientific knowledge
and technology in detecting restricted components
in food products according to Islamic teachings.

The finding will be used to support the issuance of
halal certificate of the Islamic Committee Office of
Thailand. Before the COVID-19 pandemic, Thailand
was the 11th largest exporter of halal food products,
amounting to 35 billion USD. There are over 160,000
products from 5,000 Thai companies that are halal
certified. Since 2010, Dr.Winal Dahlan, Director of
the Halal Science Centet, has been included in the
Royal Islamic Strategic Studies Center of Jordan’s list
of the world’s 500 most influential Muslims in the field

of science and technology.
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The Eastern Economic Corridor (EEC) is Thailand’s
flagship project to propel the economy to be more
innovative and value-added based on new technology
and R&D. It is located in a designated area in the
eastern provinces of Chachoengsao, Chonburi

and Rayong. This area was a growth engine for the
economy since the 1980s when new infrastructures
were continuously developed such as the Laem
Chabang deep sea port and Map Ta Phut Industrial
Estate. It significantly contributed to Thailand’s
economic boom from the late 1980s with double-digit
growth for many consecutive years. Almost three
decades later, the government offered new investment
incentives and launched the EEC as the platform

for Thailand to leap forward in a more sustainable
way. The so-called new S-curve industries such as
digital, medical, robotics, aviation and logistics, and
biofuel and biochemical industries are now the new
target industries for Thailand. A high-speed railway
scheduled to be in service in 2025 will connect 3
international airports in Bangkok and the EEC to

facilitate travel.
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Thailand has 23 provinces that are adjacent to the

sea with Bangkok having the shortest sea coast of
7.11 kilometres. Bang Khuntien is the only district

in Bangkok that can enjoy the view of sunset in the
Gulf of Thailand. Unfortunately, the capital does not
have a beach but the shore is scattered with mangrove
forest. Like Bangladesh, Bangkok and the surrounding
areas, which is only slightly above sea level, are
vulnerable to the effects of climate change and flood.
From statistics recorded since the 1970s, sea currents
have eroded the shore at the rate of 10 metres per
year. Within 4 decades, the erosion has encroached
almost 5 kilometres into the mainland, leaving many
structures that were once on land to be submerging in
the sea including the demarcation post of Bangkok.
Therefore, the Bangkok Metropolitan Administration
has launched a project to plant additional 496 hectares
of mangrove forest to replace the missing land and

to serve as a buffer against further erosion. While

the young plants are still small, thousands of unused
electricity poles donated by the Electricity Generating
Authority of Thailand were placed in the sea as a wall
to protect the plants from the strong waves. Within a
decade, Bangkok should be able to reclaim most of
the lost parts.
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The Death Railway in Kanchanaburi was built during
World War II to connect Thailand with Myanmar. This
railway has a special place in history not only because
of its engineering feat but also due to the fate of those
involved in the project, particularly tens of thousands
of prisoners of war who worked as labourers during
the construction. The two most iconic parts of the
railway are the bridge over the River Kwai and the
Tam Krasae viaduct that runs along a cliff on one

side and the Kwai Noi River on the other. The 1957
film “The Bridge on the River Kwai” was based on
the story of this railway but the shooting location

was actually in Sri Lanka. After World War II, many
portions of the railway were removed and only 130
kilometres from the 415 kilometres between Ban

Pong in Ratchaburi Province and Thanbyuzayat in
Myanmar still exist and became a tourist attraction.
Kanchanaburi also have two war cemeteries that are
burial grounds for prisoners of war who lost their lives

during the construction of the railway.
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Thai lifestyle since generations ago depended heavily

on the rivers and canals which were the main routes
of travel. Water was clean and full of fish and prawns
that could be easily caught and sent straight to the
kitchen. A toilet was almost non-existent and most
Thais washed themselves and their clothes in the
river. Alternatively, rainwater was collected in large
earthen jars called 700 for daily use. Back then, people
used £&han, a kind of hand-held water containet, to
scoop out water from the 7oz before pouring it on
their body to freshen up. Likewise, the term to take
“a bath” or to take “shower” are inapplicable to

the traditional way of cleaning oneself in Thailand.
However, at present pipe water has reached almost
every household and most Thai houses now have

proper washrooms for taking shower.
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If hilsha is the national fish of Bangladesh, pla #wo

or mackerel is arguably Thailand’s counterpart.
Mackerels from Samut Songkram are the tastiest

ones as the flesh is firm but tender. It is said that the
Gulf of Thailand has plenty of food and nutrients
flowing out from the rivers so the mackerels and other
marine creatures are fully nourished. Larger mackerels
from elsewhere are often stiff and bland. The most
delicious way to savour this fish is simply to fry it.
The best accompaniment of fiied pla two is chili paste
with fermented prawn or namprik kapi, which is an
unmistakably Thai menu enjoyed by every family. Thai
mackerels are usually sold in pair in a round bamboo

case which could be piled up in the market.
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Situated in the middle of the busiest business zone in
the capital, Lumpini is Bangkok’s oldest public park
that was inaugurated in 1925. It is the counterpart

of Dhaka’s Ramna Park. Initially, King Vajiravudh
intended to use the site for a Siamese Exposition

to showcase Siam’s vast resources and products.
However, the death of King Vajiravudh in 1925
necessitated the authorities to cancel the event and
used it only as a park. It is now a rare green space
amidst modern skyscrapers and became a peaceful
haven for Bangkokians to do morning exercise. Lucky
visitors to Lumpini Park might be greeted by the
monitor lizards, a dragon-like species that frequently
grace themselves around the ponds and lawns.

The park will celebrate its centenary in 2025 and is
undergoing new refurbishments to re-design its space,
to add more greenery and to connect Lumpini Park

with other parks nearby.
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In congested Bangkok where cars move at a snail’s
speed during rush hours, the elevated railway and
metro are the most rapid and convenient way of
moving. But not everyone can afford the price of
those means of transport. Furthermore, there are

still many areas of the city that are not served by

such mass transport, or are accessible only through
small lanes. Therefore, motorcycles have been the
ultimate solution for Bangkokians to navigate through
traffic or to reach their destinations in the alleys. It

is very common to see motorcycles parking along

the entrance of sois (soi means alley such as Soi
Sukhumvit 11 and Soi Ruamrudee). The drivers wear
an orange vest bearing their registered number. There
will be a panel showing the rate to various destinations
and a safety helmet will be provided to the passenger.
Many moto taxi drivers have optional service as a
messenger transmitting documents from anyone to

anywhere in town.
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Thailand has many mosques with unique architecture
that demonstrates inter-cultural mixture. An
outstanding example is the Bangluang Mosque in

the Thonburi side of Bangkok. Instead of the usual
domes and minarets, this mosque resembles a Thai
pavilion with a rectangle floor plan and decorated

in three styles — Thai, Chinese and European. The
mosque is located in Bangluang community where
Buddhists, Christians and Muslims have lived together
in harmony for more than two centuries. Another
interesting mosque is the Wadi Hussein Mosque in
Narathiwat which boasts Thai, Malay and Chinese
architecture. It was constructed in wood with raised
floor since the first half of the 17" century. Given its
significance and cultural value, Wadi Hussein Mosque
is featured as the background portrait in page 32-33 of
the Thai passport.
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The majority of Muslims in Thailand live in the
southern border provinces. The influence of Muslim
and Malay culture is therefore apparent in the area. At
the Museum of Islamic Heritage in Yi-ngor District in
Narathiwat, visitors will be amazed by the collection
of ancient Holy Qurans. These Qurans have leather
cover and are beautifully calligraphed in Arabic with
intricate patterns. The Qurans were gathered from
Thailand and neighbouring countries as well as some
Muslim lands from afar. The oldest one from Egypt
dates more than one thousand years old. Besides the
Quran, the museum also displays ancient pharmacy
and astrology textbooks. Old Qurans and other
documents that are in a dilapidating state would be
sent to Turkey for renovation as there are many skillful

experts there.
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Recyeled Mok Robe

With increasing global awareness for the environment,
the trend for recycling and upcycling materials

has been adopted even by the religious realm. The
abbot of Chakdaeng Temple has been the pioneer

in producing monk robes from used PET drinking
bottles with support from the PTT Global Chemical
Plc. The bottles will be processed into a fibre that is
woven with polyester rayon, cotton and polyester zinc
antibacterial fibre. A set of monk robe requires 60
bottles. A shirt needs 15 bottles. This project enabled
the temple to reduce plastic waste in the community
and the nearby Chao Phraya River while generating
income from the upcycled products. In addition to
donating cash, visitors to this temple have the chance
to make merit for themselves and the planet by giving
used PET bottles. Sending by post is also possible
but it is recommended that the label and the lid be

removed from the bottle.
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In the battle with COVID-19, vaccine is the most
crucial weapon. During the initial phase of the
pandemic, vaccine was scarce and would take a long
waiting time before its delivery. As time passed by
and each country has more accumulated knowledge
about the disease, more diverse kinds of vaccine
were created. Thailand gives priority to “vaccine
security” and is developing its own version as well.
Baiya Phytopharm Company is producing one by
extracting protein substance from tobacco leaves.
Chulalongkorn University is making an mRNA vaccine
and started human trial in June 2021. The Faculty of
Pharmaceutical Science of Chulalongkorn University
also manufactured nose and throat spray from longan
extract that helps prevent any kind of virus including
COVID-19 from attaching itself in the nasal septum.
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DNational Antlem

The first version of the national anthem of Thailand

came into existence in 1932. The melody was
composed by Phra Janeduriyang, a talented musician
of the country. The lyric in use today came from a
competition in 1939 when Siam changed its name

to Thailand so one of the requirements was that the
word “Thailand” should be mentioned in the lyric.
The winner was Colonel Luang Saranuprapan who
submitted his entry on behalf of the Royal Thai Army.
The lyric stated that Thailand is the land of all Thais
who are always united to protect the country. Thai
peoples are peace loving but will never retreat in war.
Every drop of blood will be dedicated to safeguarding
the independence of the nation. In Thailand, the
national anthem will be broadcast in television and
radio at 8.00 hours and 18.00 hours and the national
flag in front of all government offices will be hoisted

and lowered respectively.

https://www.youtube.com/watch?v=YTgVDIE1HII
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Since the Ayutthaya Kingdom in the 14™ century,

the kings have travelled in magnificent royal barge
processions, mostly to perform religious or state
ceremonies. The whole procession could consist of
up to one hundred vessels as the sovereign would be
accompanied by numerous nobles. To maintain the
rhythm of rowing and to entertain the king, there
would be an officer chanting poetic verses called

the “barge chant.” The story of the chant could

be diverse, ranging from praising the glory of the
monarch to appreciating the wonders of nature or
claborating one’s love for a lady. Nowadays, royal barge
processions are held only on significant occasions, the
most recent one being the Coronation of His Majesty
the King of Thailand in 2019. The sight of thousands
of oarsmen rowing in unison with the mesmerizing
sound of the chanter in the background is a truly

unforgettable moment.

Link
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Sepha is a genre of Thai poetic storytelling
accompanied by two small sticks of wood (krap)

to give rhythm and emphasis. It was a popular

form of entertainment for the public since the
Ayutthaya Kingdom. In the early 19" century in the
Rattanakosin era, music was added to sepha reciting,
so the reciter and the music band had to work
together. Sepha was confined to episodes of Khun
Chang Khun Phaen until the reign of King Mongkut
(1851-1868), when parts of the royal chronicles and
a few other works were included. The most suitable
form of literature for reciting sepha is the klon paed
or poem of eight because each verse is recommended
to have 8 syllables. The ending of each verse should
rhyme with the designated syllables in other verses.
The unique feature of sepha is the elongated
introduction and ending sound of the reciter and the

striking sound of the krap.

Link
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https://www.youtube.com/watch?v=]tMnQnxzxXE
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“Conglang

Ponglang is a kind of percussion musical instrument
of northeast Thailand. It consists of 12 pieces of
wood in diminishing size suspended together from

a pole by a string, It was developed by Plueang
Chairasami from kroh lot, a traditional wooden bar for
striking signals. Previously it was played individually
before its developer tried the idea of playing it with
other instruments in the 1950s, which became a huge
success. Plueang Chairasami was honoured as the
national artist in 1986. The sound of ponglang evokes
a sense of festive mood from the northeast and bring
to mind the rustic atmosphere of green paddy fields
in the area. Ponglang shows can be accompanied by

a number of dancers who perform quick and lively

choreography to entertain the audience.

Link
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https:/ /www.youtube.com/watch?v=8ERS5InSJEF0
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Klong yao is a long drum used in Thailand. It is
generally slung over the shoulder and played with the
hands. It has a wooden body and a drumhead made
from water buffalo skin, and is usually decorated with
a colorful skirt. The sound of klong yao is always
associated with fun and festivities since the thrilling
beat of the drums will arouse the joyful spirit of

all spectators. In the provinces, any procession and
parade will be incomplete without a troupe of klong
yao. Even the procession of Thai men preparing to
ordain as a monk in the temple is also led by klong
yao since it signifies a time for the family and the

neighbourhood to celebrate the meritorious deed.

Link
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https:/ /youtu.be/5QKuX{PBPYw
https://www.youtube.com/watch?v=Qb_1tTJWhPQ
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The sweet melody of traditional Lanna music is mainly
played by string instruments. Lanna or the Kingdom
of Million Rice Fields was an ancient kingdom in the
north of Thailand since the 13th century. It has its
own culture like language, costume and music that

is distinctive from other patts of the country. Lanna
people are known for their unhurried pace of lifestyle
that is reflected in their way of speaking and the tune
of music. Whenever Lanna music is heard, even casual
by passers will be fascinated and feel at ease by the
spell of its melodies as if the whole area is comforted
by the cool breeze from the mountain ranges in

northern Thailand.
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Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=j98wumGJVaY
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Mor Zam

Mor lam is a traditional form of song in Isan or

northeastern Thailand and in Laos. Mor lam means
‘expert song’ or ‘expert singer’, referring to the music
or artist respectively. It uses a flexible melody tailored
to the tones of the words in the text. Traditionally, the
tune was accompanied primarily by a khan (a bamboo
mouth organ). The modern form frequently uses
electrified instruments with quicker tempo. The stories
told by mor lam singers often reflect the difficulties of
life in rural Isan. Its performances are an essential part

of festivals and ceremonies in the northeast.

Link
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https://www.youtube.com/watch?v=1M4a4m8bkHO0
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The standardized form of traditional Thai music originated from the central region since the Ayutthaya Kingdom.

A typical band would comprise of string, percussion and woodwind instruments. In addition to playing for
entertainment, Thai traditional music is also an important element in ceremonies. In the days that preceded internet
and cable television, traditional music was one of the available forms of entertainment for Thais until early 20®
century when Western culture started to arrive. There was a time that this kind of music was perceived as “outdated”
while anything from the West was “modern.” A significant transition period was around 1940s, when more people
were educated from abroad and preferred a different style of entertainment.

In the film “Overture” which portrays the life of Sorn Silpabanleng, one of the masters of Thai traditional music,
there is a captivating scene on this matter. When Sorn’s son decided to play piano and bought one, Sorn curiously
looked at the instrument and asked his son to try it. After a few seconds, he played his ranad along with the piano,
resulting in a perfect ensemble of East and West. Such assimilation of culture is becoming a normal happening in
recent years when globalization enabled the whole world to enjoy the same song or music. At the same time, many of
the younger generations have opted for traditional music, demonstrating that music can transcend across nations and

generations. And no matter what kind of music it is, it never fails to enliven the audience.

Link
https:/ /www.youtube.com/watch?v=0OVCCIOFHCSA (Thai traditional music)
https://www.youtube.com/watch?v=0OPICt5PcyH4 (A scene from “Overture” depicting a musical duel)
https://www.youtube.com/watch?v=3lwCOcs6luc (A scene from “Overture” when ranad, a Thai xylophone, was

played along with the piano)
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Tl Classics

Thai traditional music in the contemporary world has greatly adapted itself to the taste of new generations. For

instance, several classic pieces were re-arranged for playing with a Western musical instrument or performed by an
orchestra. The “Song of the Bats” is one of the popular traditional Thai tunes often used in television series depicting
scenes in the Ayutthaya periods or traditional folktales. The melody is lively and cheerful, especially when played by a
violin like in this link, which is performed by Nop Sothipan.

Another popular song is “Lao Duang Duean”. It was composed by Prince Bichai Mahindarodom, son of King
Chulalongkorn, elaborating one’s deep sentiments for the beloved lady and lamenting the grief to be away from her.
Duang Duean, which means moon, appeared in the first verse of the lyric which could be literally translated as “Oh
dear moon, I am here to utter my words of love. Time is late, I must bid farewell. My heart longs for you, my dear
moon.” This is probably the most well-known traditional piece even among the younger generations who are not fans
of this genre. No wonder it has been performed in diverse musical arrangements. In this link is the vocal performance

by Duangporn Pongpasuk at the Khunphra Chuai Concert.

https:/ /www.youtube.com/watch?v=KKUO0jo-T2IM
Violin by Nop Sothipan

https:/ /www.youtube.com/watch?v=d1mXLgl.DwQO
Lao Duang Duean by Duangporn Pongpasuk
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Khamen Saiyok is a traditional song composed by
Prince Narisaranuvattivong, half-brother of King
Chulalongkorn. He accompanied the King to Saiyok
Waterfall in Kanchanaburi and was inspired by the
scenic beauty of its natural surroundings. It is among
the favourite songs played by traditional music

bands as shown in the link. Another instrumental
performance of Khamen Saiyok by Thailand
Philharmonic Orchestra is also provided so that
viewers can appreciate a contemporary version of this

masterpiece.

Link
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https:/ /www.youtube.com/watch?v=N1MxlazvN_Y

Traditional Musical Instrument

https:/ /www.youtube.com/watch?v=72EblcA9p2M
Thailand Philharmonic Orchestra
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After World War II, American culture became
widespread around the world including in Thailand.

In the 1950s, ballroom dancing became a popular
recreation activity among elites of the society. Western
dancing steps like waltz, tango and quickstep were
regarded as chic and en vogue. In no time, Thai songs
for ballroom dancing were composed such as Kanueng
Kruan (Laments in My Mind) and Mai Yak Chak Ther
(Don’t Want to Leave You) in these links. The first
song was composed by Luang Sukhumnaipradit (1904
—1967) while the second one by Eua Sunthornsanan
(1910 — 1981), one of the greatest composers of the
country whose masterpieces entertained the whole
nation until today. His Suntaraporn Band is legendary
and his music became part of the sweet and nostalgic
memory of so many Thais across generations,
especially the Baby Boomers. Both songs presented
here have long introduction, probably to allow some

dancing before the lyric begin.

Link
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https://youtu.be/vxD9IViBd4g0

Kanueng Kruan (Laments in My Mind) | == e
e

U
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https://youtu.be/DeX6:Nakm90

Mai Yak Chak Ther (I Don’t Want to Leave You) | =if
(ST (F0Y (TS 512 T
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Since the 1920s to 1930s Hua Hin was the number one summer destination for people from the capital. King
Prajadhipok constructed Klai Kangwon Palace there while several members of the royal family and nobles started

to buy land and build seaside bungalows for their retreat. The completion of the southern railway since the previous
reign made traveling to Hua Hin very convenient and Hua Hin train station became a symbol of this resort town until
now. Back then, Pattaya and Phuket was either too far or still unknown. Most Thai novels depicting stories from this
period until the 1960s would certainly include a scene at Hua Hin beach, particularly the happy ending of the story
when the leading male and female characters finally understand each other and promise their eternal love with sunset
in the background. Hua Hin Sin Mon Rak (No More Love in Hua Hin) selected for this post was composed by Salai
Krailert in 1951 and Chawalee Chuangvit was the first singer. Ten years later, this song was chosen as the soundtrack
for “Prisana,” a film about a lovely gitl who fell in love with a charming prince and diplomat. This time Suthep
Wongkamhaeng was the vocalist. The song represented the grief of a man who had unforgettable memory about his
trips to Hua Hin with his beloved lady. Unfortunately, she has deserted him and even the waves and the moon in Hua
Hin aggravated his painful loneliness.

https://www.youtube.com/watch?v=L_eJ-5kOetg
First version by Chawalee Chuangvit

https:/ /www.youtube.com/watch?v=4QYzaDFaFSk
Second version by Suthep Wongkamhaeng
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Nangfa Chamlaeng (Angel in Disguise) is another
masterpiece of Suntaraporn Band. Its composer

is Eua Sunthornsanan and the lyric was written by
Kaew Atchariyakul. It was first performed at the
12th Miss Thailand pageant in 1953. Since then, this
quick waltz song was played at this event and other
beauty pageants for many successive years. It praises
the charm of ladies whose beauty exceeds any words
of compliments because they resemble angels from
heaven. Originally it was sung by Eua himself. In the
link provided here is a more recent version by Puwanat
Khunpalin.

https://www.youtube.com/watch?v=0_BXsSGBZ9w
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Lom Jab (Of Nfend)

Many golden oldies of Thai songs are categorized

as luk krung, which could be broadly described as
Western style Thai songs that reflect urban life and
love primarily in the capital. The lyric would often use
literary words to create aesthetic sentiments. Several
songs used metaphor and poetic expression to show
one’s feeling. Such style is totally different from luk
thung or country music which was straightforward
and popular in rural areas. In those decades, the taste
for music of people in Bangkok and the provinces
was rather divided with each own’s target audience.
An example of luk krung song in this post is Lom
Jah (Oh Wind). The lyric and melody were the work
of Pratueang Bunyaprapan. It tells about a man who
begs the wind not to blow any more love to him again
since he has been badly suffering from insincere love.
To him, the strong currents of the wind are still less
miserable than the wind of deception. There are two
versions selected here. The first one was sung by
Charin Nantanakorn, national artist of 1998 and the
second one by Thongchai Mclntyre.

Link
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https://www.youtube.com/watch?v=sptHJv6ZDIKU (Charin Nantanakorn)
https:/ /www.youtube.com/watch?v=N6{5AEKbwLI (Thongchai Mclntyteh)
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In the 1960s, Thailand began implementing its first 5-year National Economic and Social Plan which laid the
foundation for continued growth and development in the following decades. Several infrastructure projects like
highways and dams were carried out, mainly with international aid. In terms of entertainment, this period saw the
boom of night clubs and bars that became performing venues for music bands while more diverse kinds of music
gained popularity. In addition to luk krung songs, the Thai public warmly welcomed American films and music by top
artists like Elvis Presley, Frank Sinatra and Andy Williams. Local bands started to play a more Westernised style of
music like pop, and rock and roll. The most successful band was “The Impossibles” that was active from 1966 to 1977

and earned reputation from its covers of Western songs.

The Impossibles were among the first Thai bands to record an English language album overseas, during a tour of
Europe. Most songs of this era still use poetic expression similar to those in the previous decade but with a more
Western-style melody. “Penpai Mai Dai” (Impossible) is a famous song by this band. It elaborates the desperate feeling
of a man who aspires to have ten faces and ten mouths like Ravana, the Demon King of Lanka in Ramayana epic, so
that he can reaffirm his love for his beloved lady by his ten mouths. Unfortunately, all what he dreamt for are merely

impossible.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=utyV_BI61]s



g

S5Yo-GT THTF TG O &Y ¢ IZF (R TSR WLLATSF @ ANGT ~ARHT IBAAT OF FCa, A SRS! THPGTAITS SRS T % G
T fSfE Brom S0 | G731 g4Iwe TeEfoF ARITHT T G G 04 Too! (@1 53 Swion ¢ sfkwife zafkee | Remmee
sfsreifFre [fey e TR ST STl TS ST I | T35 FIT G2 IASTAICS GF AFFIE (7 T (@TEET TS PSSR G ATeS

AR FI T G0 | TF G NI AN 212 Sreraiaetr waifest femfer, e fmmar e wnife Safmmer srst M it Sefa sefba «ag
ARG TSI TS T |

FINT FIOLT 219 G2 TF WIS (G 0O TS AT WA TH® IS F I | (T TN A0 AT S [T “77 =T @6 dvovy
(ATF 3599 T AL AT et @R 2R A Foi w0 O S S Tl | W THRET et AT AR [T I TSRS AFER AN

R @ 3T ST WIERIT @ FERET | 93 JooT @RS AT Q2T T AT TCo12 FIfGF ASE IR T4 TR T S
ARGA-CHAT TTZ |

“(A AR WE TIE (SPR)” 9T FISIL G 7T 14T | «@fS et TR AHR A AT AR0E Wret 7S 2 @72 7S Y SAwrew

AT GFE e AT ATYorE [Fe T, AT (7 ©F WG Y03 711 OF (@ &S O SFRPIE J7ar [ive Face #I1ta | e, fofy
Tl T MR ©F GIFANES T |




Eove Spell of C'ouhﬁ% Music

In parallel with the prominence of luk krung songs,
country music or luk thung was another genre of
song that had a vast group of fans in the provinces
since the 1950s. Luk thung songs used straightforward
words and less literary metaphor compared to luk
krung, thus easy to understand for people from all
backgrounds. It mostly illustrates the less privileged
life of people in rural areas or forgotten parts of the
society. The nationwide popularity of luk thung song
was ignited by the musical film “Mon Rak Luk Thung”
or Love Spell of Country Music premiered in 1970.
One of its soundtracks bearing the same title with

the film was also a hit. It was composed by Paibun
Bootkhan and Praiwan Lookphet was the vocalist. The
song was awarded best lyric and melody at the Golden
Disc Award in 1971. It describes a rural scene that is
adorned with the fragrance of acacia and the scent of
wet fields after the rain. The air is filled with the spell
of luk thung songs while the lover reveals his love for
his lady. The version presented here is performed by
Yodrak Salakjai.
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The seventies were a milestone in Thailand’s political
development when youths especially university students
became a new factor in the political landscape. Against
the backdrop of the Cold War and the movement to
restore an elected democratic government, the younger
generation was the driving force in calling for change.
The sympathy for the lower middle class and the
underprivileged gave rise to another genre of songs
called “songs for life.” These were songs that described
the difficult life of people from various careers and
corners of the country that reflect social issues and

the increasing gap of inequality. Peub Khao (Rice We
Eat) is an example of songs for life that underlines the
misery of rice farmers who worked tirelessly to feed
everyone but few people ever recognized such labotious
life. “Rice We Eat” was a poem by Jit Poomsak, an
intellectual activist in the 1960s and was given melody
by Caravan band. At the same time, entertaining songs
remained popular and several music bands became
famous like Pink Panther that was established in 1979.
Its most successful release was “Rak Chan Nan Puea
Thur” or My Love for You which used the tune of the
Japanese song Yume Oi Sake.

It was in this decade that Thailand recognized and
established diplomatic relations with Bangladesh in 1972.
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Link

Rice We Eat ((¥ ©T® S5 T ¥13)
https://www.youtube.com/watch?v=ms3chjCNI74

My Love For You (COTNIS &«j SIS ST
https://www.youtube.com/watch?v=_Ulu2qAVxMs



Cliantana T i Rk (1 W/ﬂ “Dear Clhantana)

Chantana is usually a name for Thai ladies meaning someone who is beloved. Currently,
it has become a synonym for female factory workers due to the wide popularity of the
song “Chantana Tirak” or My Dear Chantana composed by Suchat Thientong in 1978
and sung by Rakchat Sirichai in 1979. The song is about a man who wrote a love letter to
his dearest girl named Chantana, a textile factory worker. If Chantana accepts his love, he
humbly asks her to send her photo with an autograph back to him. It was the first song
that portrayed the life of factory workers along the style of “songs for life” in the 1970s.
However, the music style of “My Dear Chantana” is luk thung or country music. Since
then, the words “saochantana” or chantana gitls have been casually used by the media

to refer to factory workers. In the 1970s, Thailand successfully implemented the import-
substitution policy that led to exponential expansion of foreign investment. The growth
of the industrial sector drew a large portion of the population from the rural areas to
work in factories in Bangkok and its periphery. This could be one of the reasons why this

song captured the hearts of many fans.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=bW2tgm-tb_c
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No female lukthung artist enjoys as much fame, respect and glory as Poompuang Duangjan, who is hailed as “Queen

of Luk Thung” Her real name is Rampueng Jitharn. She grew up in an impoverished family in Suphan Buri with
limited chances to attend school. Hence, she could barely read or write but her singing talent paved the way for her
to become a singer since a young age. The life of Poompuang reflected the fate of several Thai women in those days
who were uneducated and less fortunate than Poompuang in escaping the trap of poverty. Many of them opted to
work as factory workers far away from home. Poompuang became well known since the early 1980s and remained a
star until her untimely death in 1992 at the age of 30. Her distinctive performance was a combination of her playful
style of singing and the interesting lyrics that represent another character of women who make the first move in

teasing and approaching their crush.

The songs selected here are Krasae Khao Ma Si (Move Closer) and Phuchai Nai Fun (Man of My Dream). The first
song is about a woman who encourages her man to be bold enough to move closer or else they won’t be able to have
intimate moments together. The lyric of the second song is about a lady who met her type of guy in her dream but
then woke up to realise that it was not reality. Both songs are luk thung classics and every time people go to karaoke, it

is almost certain that one of these songs will be selected.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=nmtTWZTZd_E
Krasae Khao Ma Si (Move Closer)

https:/ /www.youtube.com/watch?v={L.W-Nv2uDpQ
Phuchai Nai Fun (Man of My Dream)

166



T Y-« 4T

T Y AT AT FHFH 07 2T GRS NCST qrsir Aifs, T S T Sy et iat R oirstsr S | o “a g2 «@F A
T SR F41 @ AE | S ST I A e | e 3 @t vy @ fof @ue eo @i Ry e azet <39 JeeT 49
37 et | ©fF fofil 47 5 foTite-+gre wimre, 78 ©F 77 afoe! w5 IRCTE St e Mg RETR 71 I (7 | JTTAR 9T G G TI@F
g A% TR ST efwlne w07, TR feaT wfifFe e TR ¥V (T #NfET A5 CF@ IR o fee JETeAIR (AF I J2Ng | SIIR
AT MG (ATF I YA IR F1E [0E 0o @A | Svbro T & (A2 ST 21fs o1 T W do0: AT wo I2F TG T9F 47
e qres siP! e [t 2@ qoites | Sitame tEr @3R TemiE R e e o o sficae 3 e e gt «o q
TR v @I foF Fef e I | AT (AT AR (@A O (@fNFF TS 0= WK OF IR AR & 22T Qe sz |

TR e Nt 7 (IR Q0T @32 FHIZ FIZ T (A TCAF 707 N G5 G2 SoAZIAT 1 ZCE | AAT AT A6 (N ©IF (@0 om0z
(AT C(FC SR8 DN Z0, AR SR ARTIEE @ TS (o FA0o #I[T 1 | faO e 797 2@, @6 oY (N 0 O v+ S0
AL (AT PR [ (@091 o1 AT JATS #I1F BT AW 7 | 76 N2 oM I YR TANE K 47 A7 [Foe 6 e T3, KTy o @it
LD A G457 ey Te® @fB i oifcafie 23 |



Mot in T lailand

After a successful policy in promoting import

substitution production which later changed to export-
oriented industry, Thailand became a production base
for several international brands, particulatly in textiles,
garments and electronic appliances. Many Thais
earned more income and started to buy goods from
abroad and will later find out that they are actually
“Made in Thailand.” The lyric of this song sarcastically
portrayed the perspective of some Thais who perceive
everything from overseas as having better quality

than those produced locally. At that time, not many
people had the prestigious privilege to study or travel
abroad. Released in 1984, this song achieved immense
success. It was like awake up call for Thais not to be
too materialistic and better find the real essence in

life. “Made in Thailand” was composed by Yuenyong
Opakul of Carabao Band which is reputed for their
songs for life that elaborate the story of vulnerable
individuals or highlight social issues. Carabao received
support from a wider array of fans than other bands
of this music genre due to its unique and fun melody

that easily invite the mass to dance.

Link
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https://www.youtube.com/watch?v=z4PnoU%%zyg
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Pop song was around in Thailand since the 1970s but
it was in the next decade that saw the prominence of
this genre. Thailand’s Gen X who would be in their
40s by now would have special connection to music
of this decade as it represents their teenage memories
tull of fun, friendship and first love. In those days, the
only channels to listen to songs were the radio and
the cassette tape. The gauge of popularity was not the
number of views and shares but the number of cassette
tapes sold as well as the radio station chart. After
more than three decades, many of these songs are still
popular with numerous covers by new artists. Thang
Roo Kor Rak (Love Anyway) is one such example. It
was released in 1989 and became an all-time top hit
for Charas Fueang-arom. The lyric is about a man who
fall for a woman that was already in relationship with
someone else. Despite that, he cannot stop himself
from thinking about her so he kept on pretending to
forget the painful reality. The first link is the original
version while the second one is performed by a
contestant in a singing competition in 2020.

“T can only look at you from afar for a moment of happiness.
Yet that is more preferable than leaving my beart in bitter
agomy. I will collect the sweet excperience to console my heart.”

Thang Roo Kor Rak (Love Anyway)
composed by Charas Fueang-arom

Link
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https:/ /www.youtube.com/watch?v=-pTaCgtVkS4
Song: Thang Roo Kor Rak
Artist: Charas Fueang-arom
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Golden Song Competition
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Crectini Tl Saen i (Best Brother)

Thais give priority to the family and it is normal for
many people to live with their parents even after
their marriage. Therefore, it is common to have

three generations in the same household with the
grandparents looking after their little grandchildren. In
Thai society, the kinship relationship is quite evident in
the way people address each other. Older people can
be called phi, lung, pah, tah or yai, which means elder
brother or sister, uncle, aunt, grandpa and grandma
according to their estimated age respectively even
though they just meet for the first time. There is a
number of Thai songs that touch upon relationship
within the family. “Peechai Thi Saen D1i” or Best
Brother will probably be the first to come to mind

of several Thais. It was released in 1986 and brought
the singer, Rawiwan Chinda, to the forefront of her
career. Its lyric represents the feeling of a younger
sister who thinks about her childhood when she tried
to grab the clouds and the moon in the sky so her big
brother put her on his shoulder to make her taller.
Although she has grown up, her brother still cares

for her and remains her source of mental strength in
times of need.

Link

[GRESRIECA PN (SGIRSIEY)

T SAfARE SR T @32 [EE 28 Sws @ Simd
IR AR AF G518 TR | ©IF, Fmi-Aivg A «38
ARAIER o7 2o St (=G FifS-Aref = (ieiaT 4T At
A | AE IS, EIFAT ATF HA2RE (FOIF AL I OIS
TGO FF (@ B | % IfEwE &, @, Ay, ©1g A1 312
I (@S AN, T 9L T ©1F A (@I, BIGT, BIOT, AT @92 S
SR SIS IT9T PR T IS ST =R (7l I |
AR L TS 1 T AT S A2 M1 0E0R | “FIHpis
o e & 1 G ©f WIS (@ TS AEWA A AT AP |
@ff soby AT Y& A @3 T AfesTE i = Fnfies
w0t N0 A | @b IS @i (=I5 (e wegfen afefway
T, (@ ST CMF T 5T I, TIT (T NI (9 G DA
T 4 (521 FCAET, SIF TG Bl SIF 77 S &) ©F

PN PR | AW CT TC AR, ©F TF 4478 TIF Tg (7T €%
TS TN S NPT *Ifed St B v 9 |

https://www.youtube.com/watch?v=2ZDEETY90aU
Song : Peechai Thi Saen Di (Best Brother)

Lyrics : Prapas Cholsaranon

Melody : Panathep Suwannaboon
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Sabai Sabai

“Sabai” means “fine” in Thai language. But when

it said twice, it could also imply the feeling to “take

it easy.” This is quite an apparent character of the
Thai people who tend to take everything in life not
too seriously and often with a sense of humor. This
might be the reason why Thais are always smiling and
dubbed as the “I.and of Smiles.” However, in certain
situations, some foreigners observe that this might
become an overused excuse to avoid confrontation
but will not resolve the problem through frank
conversation. “Sabai Sabai” by Thongchai Mclntyre
was released in 1987 and easily claimed a spot in the
list of songs that are legend. It even has Chinese and
French lyrics. The song is about a man who tells his
beloved girl that their love is an easy-going affair. If
they find pleasure from the relationship, then they will
proceed further. If one day the girl wants to leave him,
then she may do so. In either situation or whether in
times of love or grief, he will accept it in the spirit of
“Sabai Sabai”.

Link
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https://www.youtube.com/watch?v=3nlwg6Bku71
Song: Sabai Sabai
Artist: Thongchai Mclntyre
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From the late 1980s until the first half of the 1990s, Thailand entered a vital transition period that leapfrogged the
economy closer to becoming a newly industrialised country. Substantial GDP growth brought higher income to the
country and expanded the middle class. The end of the Cold War led many thinkers to believe that the economic
prosperity will replace security on the international agenda. Hence, globalization became a catchword. Most Thai
songs from this period were pop songs by vocalists of music companies. Songs were produced in albums of 10-12
songs per cassette tape. Many divas became popular during these years and maintained their fame until today. Nantida
Kaewbuasai and Viyada Komarakul na Nakorn are two distinguished singers who have many classic and romantic
love songs. Whenever a wedding reception is held, we can surely expect Phieng Kae Jai Rao Rak Kan (As Long as We
Love) by Viyada in 1986 and Viman Din or Eden by Nantida in 1991 to be performed.

The first song elaborates the feeling of a lady that as long as the couple love each other nothing else matters. Love
could even bring their hearts to the far and unknown horizon no one has ever visited. The second song has similar
romantic tone. The singer is seeking help from the stars, the sky, the breeze and the leaves to help her look after her

loved one so that he will have a sweet dream as if he were in the Garden of Eden.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=hvPBvp]Jcgns https:/ /www.youtube.com/watch?v=eRLWxm2RWAo
Song: Phieng Kae Jai Rao Rak Kan Song: Viman Din
Artist: Viyada Komarakul Na Nakorn Artist: Nantida Kaewbuasai
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mawavAadvAvaulua
mda

hk pleng kit teung tee
liew pai nai ahgaht

If the song of missing you
that | blew away into the
air

Many Thais believe in rebirth after death although it can hardly be proven. The essence of this belief forms the basis
of the teaching on karma. Doing bad deeds will accumulate bad karma that will lead to a bad repercussion in this life
and beyond. Likewise, it functions as a form of mechanism to convince people to adhere to appropriate social norms
and conduct. The music video of Asongkai (Infinity) depicts the story of Ploy, a lady from the Ayuthaya Kingdom
who was in love with Luang Pichai Maha Songgram, a young officer of the court. Unfortunately, Muk, daughter of
another noble family also fell for him and tried to use witchcraft to entice his love. She was caught and executed. She
cursed Ploy to have an eternal life so that she will forever suffer from the death of her loved ones. Hence, Ploy met
with her lover who was reborn several times, only to see him perish again and again. Asongkai means uncountable

or infinite, such as in this song, which refers to infinite love that will fly in the air until it meets its love destiny even
though it will take eternity to accomplish. The version of Asongkai in this link was sung by Thitikarn Taithaisong and
the song became one of her sighature masterpieces that will entertain the audience until infinity just like the name of

the song itself.

“If my regards in this song carried away by air do not reach you, let it fly forever until it meets someone that would
embrace it.”
Asongkhai (Infinity) composed by Jetsada Hanchor
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While Bangkok is widely known among foreigners as the capital of Thailand,
Thais call the city “Krungthep Mahanakorn” which means Great City of
Angels. But the full official name of Krungthep bestowed by King Buddha
Yodfa Chulalok (Rama I) was much longer and it easily claimed the title of
the longest name of a place in the Guinness Book of World Records. It
literally means “City of Angels, abode of the Emerald Buddha, an invincible
city with prosperous beauty, a capital that is abundant with the nine gems,
full of palaces that are royal residences of the incarnated King constructed
by Indra and Vishnukarma Gods.” The name was lengthy and full of literary
vocabularies that are not used in daily conversation. All these words have Pali
or Sanskrit root, and are used in Bengali as well such as nakorn (city), rajthani
(capital) and biman (abode of the Gods). No one remembered its full name
until Asanee and Vasant Chotikul, who were brothers and duo singers, added
a melody to the city name in 1989. Since then, teachers had a much more
convenient and attractive way to encourage their students to remember the

full name of Thailand’s capital.

https:/ /www.youtube.com/watch?v=tK9y95DQhwM
Song: Krungthep Mahanakorn
Artist: Asanee and Vasant Chotikul
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The monarchy has been a pillar of stability and unity for the Thai nation for centuries.

Although the institution is not directly involved in the daily administration of the state,
which is run by the government, it has contributed substantially to expediting national
development. In the reign of King Bhumibol Adulyadej The Great, more than 4,000
royal projects were implemented to uplift the welfare of the people in every part of the
kingdom. No wonder the bond between the King and the Thai people has the nature of a

relationship within the family rather than that between a sovereign and his subjects.

When the Golden Jubilee of the reign of King Bhumibol Adulyadej was celebrated in
1996, Nitipong Hornak wrote a song entitled “Tonmai Khong Phor” (Our Father’s Tree).
It was the first time that a contemporary song about the monarchy was composed for the
public. Prior to this, songs related to the King and Queen were only meant for official

ceremonies and would contain literary words in the lyric.

“Tonmai Khong Phot” used words and terms found in daily conversation but carries
captivating meaning between the lines. The song used metaphor by alluding that the work
carried out by the King in the past 50 years is like a big tree that gives shade and fruits to
the Thai people. Another verse stated that tens of thousands of years from now, the tree
will even grow bigger if all Thais continue the hard work initiated by the King.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=xx90SLIwBOI
Song: Tonmai Khong Phor
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Seasons in Thailand have merely slight changes from one to another. Some Thais think

that we only have “hot” and “very hot” seasons with alternate rain. Officially the cool
season starts from November to February but people have to cross their fingers every
yeart, hoping for the temperature to drop as much as possible. It is the best time to travel to
Thailand especially in the hilly northern region. There is a number of Thai songs about the
seasons that reminds or represents a specific event in life. Fon Duean Hok (Rain of May)
by Rungphet Laemsing describes the drizzle at the beginning of the rainy season in May.
The atmosphere saddens the man because it was in May that his lover left him. Rudoo

Thi Taektang (Seasons Change) composed by Boyd Kosiyabong with Nop Pornchamni as
the singer presents seasons from another perspective by urging everyone to remain strong
when it rains. At least it makes us appreciate the difference when sunshine returns and
realise that the long wait was worthy. The message of the song that gives encouragement

to people in despair made it outstanding from other love songs in 1998.

“Bear your rainy days. At least it makes you recognize the difference. When the rain disappears, the sky
will be clear and we will understand and appreciate the wait”
Rudoo Thi Taektang (Seasons Change)
composed by Boyd Kosiyabong

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=2wUmBsBy-vg
Seasons Change

https:/ /www.youtube.com/watch?v=LJI_ZeJwdLA
Fon Duean Hok (Rain in May)
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Lsan (Musicall Flavours

Isan or the northeast is the largest region in Thailand. Its area is slightly larger than

Bangladesh. A few decades ago, the northeast was a remote and underdeveloped corner of
Thailand with most of the population depending on agriculture. To find a better life and
higher income, large groups of unskilled Isan locals headed towards Bangkok and tried

to make fortune from their new career as taxi drivers, factory employees and construction
workers. Their migration to the capital contributed to the increasing popularity of

northeast culture like food and music.

At first, Isan style music like mor lam was popular only among the Isan communities

since it uses local dialect. Therefore, the taste for music of Bangkokians and locals in the
provinces tended to be different and separated. However, globalization since the start of
the second millennium has not only reduced the economic and cultural barrier between
nations, but has also enhanced the flow and exchange of ideas, fashion and music between
various segments in the country. In 2009, Kid Hord (Miss You) by Body Slam Band was
the first rock song to feature mor lam and even used an Isan word as the song title. Kued
Nam (Worries) by Tha Khanit released in 2017 was a perfect blend of pop and Isan music,

thus successfully expanding the fans nationwide.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=NNFY41LUvYU
Kid Hord (Miss You)

https:/ /www.youtube.com/watch?v=09KRiQ_d1Aw
Kued Nam (Worries)
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The Southern shore of Thailand is lined with pristine beaches and deep blue sea both on

the Andaman coast and the Gulf of Thailand. Phuket, the largest island of the country, is
a world class holiday destination located in this region with direct flights to several cities in
Asia and Europe. People in the south of Thailand tend to speak more quickly that the rest
of the country with a distinctive regional accent. Kwam Kidthueng Kamlang Derntang
(Regards En Route) released in 2008 was sung by Kokai and Naison who are natives

from southern Thailand. The song tells the sentiment of a man who misses his girlfriend
living in the far south. He sends his regards to her and would like to hear her sweet voice
on the phone. With some southern dialect words in the lyric, this song provides a closer

opportunity to listen to and feel the vibes of this region.

For those who want to have a visual experience of southern Thailand, the MV of Kon La
Chan (Worlds Apart) by Jaonaay released in 2017 is a good choice. Its shooting location
was in Krabi which has diverse natural attractions ranging from sandy beaches, limestone
cliff and tropical forest. Many Hollywood films have been filmed in Krabi as well. When
this song was produced in 2017, Jaonaay was only 16 years old. The MV received more

than 105 million views.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=utNbjQ2KKE4 https://www.youtube.com/watch?v=Lxeq3_uWib8
Kwam Kidthueng Kamlang Derntang (Regards En Kon La Chan (Worlds Apart)
Route)
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Letter From Lpneliness

To some people, loneliness is painful and unbearable. But Jodmai Jak Khwam Ngao (Letter from Loneliness) suggests

that if we think positively, we will realise that loneliness is not that harmful. It actually allows us to be with ourselves
and think about our life. By then, loneliness will become our good old friend. Even in a bustling capital like Bangkok
with millions of residents, loneliness can easily occur, particularly to those who live far away from their family. Letter
from Loneliness by Thanachai Utchin, released in 2012, addressed this issue that a lot of listeners feel relevant. The
music video of this song illustrates urban loneliness in Bangkok which became deserted in total silence after dusk,
with only a convenient store still open. Nowadays, millions of Bangkokians live in apartments and relied a lot on this
kind of convenient stores that are open around the clock. Therefore, it is likely that one day they will also receive a

letter from loneliness and it all depends on the perspective of the person to deal with it positively or otherwise.

But for Season Five band, loneliness could be so great that one could feel isolated. Their song entitled Ngao Thao
Awakat (Lonely as Space) debuted in 2015 explains the feeling of a guy who hasn’t met true love and felt that his
loneliness is engulfing him as if he were a planet surrounded by space. Yet the buoyant melody of the song helps to

cheer up the mood.

Jodmai Jak Khwam Ngao (Letter from Loneliness) and Ngao Thao Awakat (Lonely as Space) reveal the loneliness in

the city where people are crowded but not necessarily connected since everyone has each own way of life.

https:/ /www.youtube.com/watch?v={piAsxhOvhw https:/ /www.youtube.com/watch?v=TcDMXATR7q0
Song: Jod Mai Jark Kwarm Ngow [Letter From Song: Ngao Thao Awakat [Lonely As Space]
Loneliness] Artist: Season Five

Artist: Thanachai Utchin
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Or Jao %@uﬁ

Since entering the second millennium, Thailand has
already become a higher middle-income country on

its way to promote more innovative and technology-
oriented industry. Modernisation and urbanisation
expanded at increasing speed while many activities

in the daily life of Thais have been digitalised. As

the country progress towards modernity, many Thais
long for the bygone era when life was much more
easy-going and closer to nature. In 2018, a TV drama
entitled “Bupphe Sanniwas” or “Love Destiny”
sensationalized the whole nation by its story of
Ketsurang, a history student who slipped back through
time to the reign of King Narai in the Ayutthaya
Kingdom. Her modern character amazed the people
of Ayutthaya and endeared her to “Det” who would
become her husband. The tremendous success of the
drama series instigated Thais to visit Ayutthaya, the
former capital of Thailand, as well as to dress up and
cook dishes like people in those days. “Or Jao Aeuy” is
the soundtrack of the series that was warmly welcomed
by the public. “Or Jao” means “you” in the time of
Ayutthaya. In this song, the man confesses his love
and tells her how he fears to be separated from her.
“Love Destiny” was a hit in China and was on air in
Cambodia, South Korea, and Indonesia and on Netflix.

Link
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https://www.youtube.com/watch?v=0AwGBYdvw\W0

Song: Or Jao Auey OST. Bupphe Sanniwas (Love Destiny) | Artist: Pete Pol



Salute to the Clost

Thais are fun loving people and fond of having parties

among friends and families regardless of any special
occasion. The warm hospitality of the host will ensure
that the well-being of every guest is well taken care

of from food to entertainment. This character of the
Thai people is extended to foreign visitors and is one
of the factors that attract them to re-visit the kingdom
again. Khor Hai Chaopab Jong Jaroen (Salute to the
Host) by Sam Tone trio group is a song that expresses
the gratefulness of the guests to the host. It praises the
generosity of the kind host and wish them all the wealth
they desire. “Pour the drink for everyone and toast for
the eternal relationship of all,” so the song says. It is
sung very often during parties, which adds a lot of fun

to the ambiance.

Link
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“Dountle Ctearted

A Thai idiom states that “men are the front legs of the elephant while women are the behind legs,” which means
men are the leader of the family and women will follow their decision. Traditionally, women limited their role to
the household, looking after the well-being of their husbands and children. In the old days, women had much less
opportunities and choices in their life than today. “Wanthong” is a Thai drama that successfully presented this

issue about the status of women. Wanthong is a female character from Khun Chang KKhun Phaen that had two
husbands, Khun Chang and Khun Phaen, which was very unconventional. Since then, Wanthong was associated
with undedicated love and the term “Wanthong song jai (Double hearted Wanthong)” was labelled on women with
untrustworthy heart. However, the TV drama which became a talk of the town in 2021 re-interpreted the fate of
Wanthong by presenting that she actually had true love for I<hun Phaen but became Khun Chang’s wife because of
external influence she could not counter. In the end, she chose not to stay with either Khun Chang or Khun Phaen
and preferred to accept any verdict to be given by the king. At least it is the destiny of her own choice. This reflects
the changing status of contemporary Thai women who have gained equal access to and success from roles and careers

traditionally reserved for men.

Song Jai (Double Hearted) is the soundtrack of Wanthong series sung by Thanida Tumvimol aka Da Endorphine.
Its lyric represents the inner feeling of Wanthong who never wanted to be branded as a “bad woman.” One man
wholeheartedly loved her (Khun Chang) but she feels nothing for him while the other man kept on causing pain

(Khun Phaen) to her heart but she can never forget him. The song received more than 200 million views on YouTube.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=Eil X TuWjoa8 https:/ /www.youtube.com/watch?v=nSOHG]JPjE2U
Original version by Da Endorphine Covered version by Chokechai and Toto
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An increasing number of Thai women has achieved distinguished success in their professional career. Many of them

managed to balance their role as a mother at home and as an executive in the office. Hence, the status of women has
been recognized beyond the domestic sphere that used to be the case almost a century ago. Back then, the expected role

of women was to be a good wife and then a good mother while men would be the breadwinner and head of the family.

This has changed tremendously and the awareness for gender equality in Thailand has enabled Thai women to assume
new roles side by side with men. The “Women in Business 2020 Report” by Grant Thornton Services Ltd., 2020,
found that the Thai private sector has more women in senior positions than both the Asia-Pacific and the global
average. Among mid-market companies, women hold 32% of senior positions, which is higher than the global average
of 27% and the Asia-Pacific average of 26%.

In 2021, a survey by Credit Suisse revealed that Thailand ranked 4" in the wotld in terms of the number of women in

management positions and had the second highest number of women as Chief Financial Officer.

Prawattisat (History) by Christina Aguilar debuted in 1990 was one of the earliest Thai songs that advocate for
equality between men and women. The lyric calls for a new chapter in history that neither gender takes the lead nor
become the follower in a love relationship. Both men and women should start the change and realise such kind of

modern love.

Play Gitl by Som Amara released in 2007 implicitly presents the rights of women to have fun and enjoy themselves,
which is deviant from the expected norm for Thai women to be like a Victorian lady. The song tells the feeling of a

fun-loving girl who likes to spend the night by dancing at pubs and bars, yet she promises not to be flirty.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=1TysEyg8HgY https:/ /www.youtube.com/watch?v=rhozOF8ROFU
Song: Pra Wut Sart (History), Artist: Christina Aguilar Song: Play Girl
Album: Ninja Artist: Zom (Ammara Siripong); Joey Boy
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Adert A Social (Media and Online Clhannels

For the past two decades, social media has become increasingly integral in our daily lives. Netizens were connected

closer through online platforms, thus opening a new era for virtual interactions whether for e-learning, e-banking or
e-marketing, According to Global Digital Report 2021, as of July 2021 Thailand ranked first in using social media to
access news content (78%). It ranked eighth among the largest Facebook advertising audiences. People born from
1981 to late 1990s categorised as Gen Y or Millennials are the generation that are most adept at using social media
and creating online relations. Older generations often observe with astonishment that their children or grandchildren
pay attention to their virtual world more than the real one in front of them. There are some Thai songs that highlight
this social change such as Ohm Jong Ngoey (Look Up). It teases girls who fix their eyes on the mobile screen while
smiling and laughing at it. The man wished that she would look up so that he would have the chance to start a
romantic relationship with her. It was written and performed by Apiwat Euathavornsuk, Popetorn Soonthornyanakij
and Joey Boy, released in 2013.

Several climax scenes in the music video of many songs will use social media or online communication platforms

to reveal some turning point of the story such as Ao (How Come?) by “Atom” Chanakan Ratana-udom released in
2016. “Ao” is a Thai exclamation word signifying surprise for something that otherwise should not have turned out
that way. In the MV, a guy was contacted through “Messenger” by his ex-girlfriend, asking to meet him again and then
proposed that they should return to their former status. Finally, he decided to date her again but saw a “Line” message

from another man, telling the girl to go back to their room quickly. It has 210 million views on YouTube.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=iZ]m2xNvjTU https:/ /www.youtube.com/watch?v=QyhtOruvT1c
Ohm Jong Ngoey (Look Up) Ao (How Come?)
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Not so long ago, the road to become a star or a celebrity was so exclusive that only a few could make it. But the
introduction of numerous social media platforms provided wider access for new talents to enter the entertainment
business or become an “online influencer.” This has changed the landscape of mass communication whether for
news, songs or drama series. When the means of communication is limitless, then it is only a matter of who produces

better content.

Thailand is no exception to this global trend. Several people have gained fame overnight from their blog, review,
clip or song disseminated through online channels. Everyone can be a producer, a commentator, a tutot, a reporter
or a singer with their own content. Whan Koey Tuen (Whale on the Beach) by GUNGUN released in November
2019 is a very good example. GUNGUN is a swimmer who also loves singing. He composed the song and did all
the production himself before uploading it on YouTube. Within 5 months, Whan Koey Tuen received more than 83

million views and was frequently played by radio stations.

Another example is Pimrypie who is a popular youtuber was selling products online. In 2021, she decided to open a
music company and become a singer herself. The music video of her single Ork Pai (Get Out) was a success and got

over 13 million views on YouTube within 4 months of its release.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=8iHB4KachIA https:/ /www.youtube.com/watch?v=wYMX4JNcQ78
Whan Koey Tuen (Whale on the Beach) Ork Pai (Get Out)
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In 2019, Thailand was the world’s 13th largest exporter of electronic parts, especially hard disk drive and integrated

circuit. For hard disk drive, it is the 2™ largest exporter with 17% of global market share after China. In 2011, when
most electronic parts factories in the central provinces of Thailand was struck by massive flood, the global supply

chain of hard disk drive was disrupted for some time.

When modern life is dominated by computerized activities and virtual transactions, even the expression of love has
started to use digital terminology. For instance, there are Thai songs that compared love to a computer or a video
game which the user could restart or undo when an error was made. Therefore, it is hoped that the same could be
done with the love relationship which could sometimes turn sour due to misunderstanding and wrongdoings. Restart
by Room 39 (2016), Play by Tanont Chumroen (2019) and Undo by Pongkul Suebsueng and Wonderframe (2020)

are evidence of this trend that is happening in the music sphere. Both “Restart” and “Undo” expressed guilt for the
negligence and mistakes done in the past and proposed that the relationship should be revived. “Play” views that love
is like a video game where the player cannot stop during the game until he wins or lose. However, he still wants to

take the risk.

Link
https:/ /www.youtube.com/watch?v=kTHcaTCM4rs https:/ /www.youtube.com/watch?v=98Cgx594nRw
Restart Play

https://www.youtube.com/watch?v=tm2N4gntig]
Undo
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The emergence of the digital age enabled people to express oneself more boldly, quickly and conveniently beyond any

barrier previously limited by tradition and social expectation. Likewise, a number of Thai songs have been presenting
love from another aspect that is taking place in reality, without necessarily judging it. Nonetheless, some new forms
of relationship have become the norm accepted by the society, such as the love between a divorcee or the relationship
between an older woman and a younger man. Ping (Lean) is the soundtrack of a Thai television series Krachao Sida
with Tanont Chumroen as the vocalist. It is one of the many Thai dramas premiered in 2021 that speaks about this
kind of relationship that was once unconventional, demonstrating a more open trend in the society. In Krachao Sida,
Namping divorced from her husband who betrayed her love and entered into a new relationship with Ampon, who is
much younger than her. The song represents the feeling of Ampon who asked Namping to let go with her previous
love and allow him to heal her pains. He advised her to love him just like the first time she knows about love and don’t

let her grievous past unfairly stand in their way.

The MV of Dueng Dan (Insist) by Cocktail and Siriporn Yuyord released in 2020 visualizes the intrigue of love
that can sometimes lead people towards an unfaithful path. Despite knowing the consequence, it is not that easy to
resist the dictation of one’s heart. This can happen to anyone in real life. The skyrocketing popularity of Dueng Dan

attracted more than 260 million views on YouTube.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=-tCPuOIeSHo https:/ /www.youtube.com/watch?v=AZ_t9iAJRDw
Ping (Lean) Dueng Dan (Insist)
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Single Status

More and more Thais are getting married at a later age. Some are just happy with an informal relationship without
any binding commitment. The lifestyle of the next generation will differ much from their parents and grandparents.
An imminent trend is the preference to remain single and the decision of couples to have no kids. A study conducted
in 2021 by Mahidol University revealed that Gen Y Thai women aged 25 — 40 years old do not think that marriage

is the ultimate solution to find happiness and viewed that there are many more options in life. Therefore, Thailand
will become an ageing society very soon and senior citizens are expected to be an emerging group of consumers in
the market. There are Thai songs mentioning about single status such as Khon Mai Mee Fan (I'm Single) and Sode
Tatsana Suksa (Single Studies). The former was originally sung by Thongchai Mclntyre in 2001 and covered by
Jetset’er Band in 2017. It laments one’s repeated unsuccessful love that left the person single until now. Yet he doesn’t
give up and will try to win her heart. However, the latter song, released in 2018, presented another viewpoint. It tells
the thinking of a guy who has suffered enough from love and would rather find happiness from a single life. The song
was performed by Thanakrit Panichvit.

“T am happy with my single life. 1 just don’t want to put anyone in trouble. It might be lonesome but that’s fine. Its okay this way and I
want nothing else. It better than to love and be hurt by betrayal.”

Sode Tatsana Suksa (Single Studies)

composed by MIL.D
Link
https:/ /www.youtube.com/watch?v=No8MYpDVAGQ https:/ /www.youtube.com/watch?v=x9tY23hMwVw
Khon Mai Mee Fan (’'m Single) Sode Tatsana Suksa (Single Studies) composed by MILD
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Ask any Thai to name a song that gives good advice and provides strength of will when we are desperate and Live

and Learn (2002) sung by Kamala Sukosol will certainly be on top of the list. The lyric of the song and the unique
voice of Kamala who is actually not a professional artist but a businesswoman who loves to sing impressed Thais so
dearly. It reminds us that our life is full of happiness, sadness, laughter and tears. They come and go anytime and the
best way to cope with it is to understand such fact of life and try to do your best in whatever undertaking you do. For
older generations, their choice could be Keb Tawan (1988) and Sak Wan Tong Dai Dee or It Will Be Your Day (1994).
Both songs give encouragement to anyone let down by fate not to give up and keep on doing good deeds and your
day will soon arrive. Keb Tawan was sung by Itti Palangkun and Sak Wan Tong Dai Dee was composed and originally
performed by Rawat Puttinan as a soundtrack for a TV series Phuer Thuer (For You). In the covered version selected

here the vocalist is Bo Sunita Leetikul.

Thai people have encountered and overcome many difficulties together, such as the “Tom Yum Kung” financial
crisis in 1997, the massive flood in 2011 and the COVID-19 pandemic in 2020 and 2021. These crises have left
many people jobless and afflicted the livelihood of millions. Nevertheless, the whole nation managed to get through
all these challenges and move forward with more experiences in life and ready to deal with any disruptions in the
future. During those stressful times, these musical pieces have helped console Thais from all walks of life and keep
them convinced that if they try their best, they will certainly defeat any hardship. Jai Nhor Jai released in 2021 by
Slot Machine is another song of this kind that the band intended to give some moral strength to all Thais during the
COVID-19 situation.

Link
https:/ /www.youtube.com/watch?v=]pXRY_s_c5s https:/ /www.youtube.com/watch?v=]tU15mDzVx0
Live and Learn Jai Nhor Jai

https:/ /www.youtube.com/watch?v=KOTQ4y95s3¢
Sak Wan Tong Dai Dee (It Will Be Your Day)
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A large portion of Thailand was once dense forest and timber was an important export item. In 1961, the forest area

was 53% of the overall area but the number dwindled drastically to 29.40% in 1985. Finally in 1989, the government
decided to stop all logging concession to stop the appalling rate of deforestation. The awareness for the forest and the
environment gained immense momentum when Sueb Nakasathien, Head of Thung Yai — Huay Kha Khaeng Wildlife
Sanctuary in Uthai Thani took his own life in 1990 to protest the inertia of the relevant authorities to protect wildlife
and the environment. That tragic incident was a powerful alarm for the whole nation to seriously take closer care

for the planet. Sueb became an icon for environment conservation. One year after his death, Thung Yai — Huay Kha
Khaeng Wildlife Sanctuary was inscribed in the UNESCO World Heritage List.

Thai songs that reflect the attention of the society on the environment have existed since Pah Lan was released in
1961. However, more of them were released in the early 1990s in accordance with the increasing awareness in the
country. Chivit Sampan or Cycle of Life (1991) by Carabao and Lok Suay Duay Mue Rao or The World in Our Hands
(1991) by artists of Grammy Company are two excellent examples. Chivit Sampan emphasized that the forest and

the cities are closely connected to each other. Both animals and human should have equal rights to live and thrive in
nature. Lok Suay Duay Mue Rao encouraged everyone to use both hands to make the world a better place to live in

for the sake of ourselves and our younger generations. The message was truly the essence of sustainable development.

Thailand celebrates World Environment Day every 5 June and Thailand’s Environment Day every 4 December. In
2020, the forest area in Thailand expanded to 31.64%. Although it is an incremental increase, we can be ascertained

that our commitment and action ate starting to bear fruit.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=97LmphOsLnk https:/ /www.youtube.com/watch?v=kSv8Nkm]c-U
Chivit Sampan (Cycle of Life) Lok Suay Duay Mue Rao (The World in Our Hands)
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Music is an effective means for cultural exchange. Some decades ago, Thai songs were influenced by foreign trends

especially from the West, China and Japan. That still happens nowadays such as the case of BNK48.

BNK48 is a girl group of singers that is affiliated with its sister group from Japan AKB48. It had an audition in 2016
and debuted in the following year. The group’s second single Cookie Sieng Tai (Fortune Cookie) was a great success
and created a phenomenal excitement in the entertainment business. The charm and liveliness of the BNK48 girls
attracted a large base of active supporters from men and boys around the country which never happened before at
this scale. In the age of social media, inter-cultural exchange in the form of songs, films and fashion is becoming
more dynamic. The original version of Cookie Sieng Tai was Japanese and was later given a Thai lyric. It tells about a
girl who fall in love with her crush but is not sure about his feelings. She wants to take the risk and will use the fortune

cookie to foretell her love luck.

Meanwhile, there are Thai songs that have lyrics in foreign languages since the beginning. Most of these are
soundtracks of series that have scenes related to a foreign country such as Cross Love by Lula and Klui from the
series “The Rising Sun” and Aeb Chob (Hidden Love) by La-ong-fong from the series “Stay Saka” that became
popular both in Thailand and Japan. This demonstrates the flow of culture from one place to another and then back
to its origins.

Link
https:/ /www.youtube.com/watch?v=mfqJyKm20Z4 https:/ /www.youtube.com/watch?v=6wpmdMg7N14
Cookie Sieng Tai (Fortune Cookie) Aeb Chob (Hidden Love)

https:/ /www.youtube.com/watch?v=1PTMWtNQKTA

Cross Love
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After decades of listening to musical top hits from abroad, Thailand started to become a trend setter in the
entertainment business in the 2010s. This began with the popularity of Thai films and TV drama series in China,
then expanded to other countries in Asia and as far as South America. Such phenomenon contributed greatly to the
promotion of Thailand’s image overseas and enabled Thai artists to access new markets through more diverse means.
Since then, the soundtrack of new series will have a subtitle or a lyric in a foreign language to cater to more groups
of fans. Subsequently, other songs by the artists will also receive similar degree of attention. Examples are Plaec Mai
Otk (Lost in Translation) and Keedkan (Skyline), the soundtrack of “I Told Sunset about You.” The cover versions
selected here were performed by Ink Waruntorn x Billkin and Panthapol Prasanratchakit respectively.

Mew Suppasit Chongcheevivat is a Thai actor and singer who received tremendous support from international fans.
When his song “Spaceman” was released in October 2021, hashtag #Spacemanout was among the top global trending
for a while. Lalisa Manobal or Lisa is another famous Thai rapper and singer who is a member of the girl group Black
Pink based in South Korea. She made her solo debut with her single album Lalisa in September 2021. The music

video of the song named “Lalisa” recorded 73.6 million views within 24 hours of the release.

Link
https:/ /www.youtube.com/watch?v=]Y40u-d11m0 https:/ /www.youtube.com/watch?v=3uQQmTvsGy4
Plac Mai Ork (Lost in Translation) Spaceman

https://www.youtube.com/watch?v=HeFzCNfG9Qo
Keedkan (Skyline)
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Saint and/ Sinner

As “songs for life” are interested in social issues and the livelihood of the little voices in the country, several pieces of

this genre serve as a record of social trends and developments. For instance, Mue Puen (Gunman) by Pongsit Kampee
tells the life of a gunman who uses his bullets to eliminate anyone that obstruct the illegal business of his boss.
Eventually, he felt uncertain and decided to retain his humane soul by giving the final two shots to his boss and then
to himself. Gunmen used to be part of the criminal syndicate involving illegal activities in Thailand but more efficient

law enforcement has managed to suppress them.

Another version of Gunman by Issara Kitnitchi performed at The Mask Singer TV programme in 2016 is also
included as it was this show that sparked interest in this song again.

Another example is Carabao’s Luang Phor Koon (Reverend Koon) released in 1994 which speaks about Luang Phor
Koon, the abbot of Ban Rai Temple in Dan Khun Thod, Nakhon Ratchasima. Being a monk in a provincial area, he
had a down-to-earth character that made anyone feel closer to him but still revered by people from all walks of life.
His blessings and amulets were believed to be sacred and capable of protecting the wearer from any harm. Hundreds
of followers would visit his temple daily and would humbly ask Luang Phor Koon to bless them by softly poking their
heads with his walking cane. Nevertheless, Luang Phor Koon always insisted that nothing can prevail over the power
of doing good deeds. He was called the “Saint of Dan Khun Thod.” He passed away in 2015 at the age of 91.

These two songs are merely a small part of the whole spectrum of Thai songs for life. There are several more that
touch upon the life of vagabonds, environment conservationists, farmers, labourers or fishermen that all make up the
Thai society.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=EkU56Z6dNq0 https:/ /www.youtube.com/watch?v=4TrDsI56i24
Luang Phor Koon Gunman by Issara Kitnitchi (The Mask Singer)

https://www.youtube.com/watch?v=RwC3plmdaYI
Gunman by Pongsit Kampee (original version)
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Amaging Clailard

Thailand has numerous tourist attractions from mountains in the north to white beaches in the east and south. Some

places were so memorable that songs were composed, thus popularizing them more extensively. Mon Saiyok (Saiyok
Spell) debuted by The Innocent band in 1982 is a good example. Its lyric describes the train trip to Saiyok Waterfall
in Kanchanaburi Province, which partially runs along the scenic Kwai Noi River. This railway was constructed during
World War II to connect with Myanmar. Today it is famous worldwide for its historical value and natural beauty along

the way. The link provided here is played by The Innocent during its concert in 2009.

Roy Yim Thi Huajai (Hearty Smile) by ETC. band does not mention about any particular place but its movie music
video was shot in various sites of Chanthaburi Province in the eastern coast of Thailand such as Cathedral of
Immaculate Conception, Kung Krabaen Bay Royal Development Center and an old community along Chanthaburi
River. It tells the story of a travel youtuber guy who had an accident and fell in love with his beautiful doctor. As he
traveled around the country, he regularly sent photos and postcards to keep her updated.

The music video of Unfriend by Helmetheads in 2015 features Bangkok riverside at Asiatique The Riverfront, an old

warehouse of Denmark-based East Asiatic Company that was renovated as an open-air mall.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=kw_j3rPHepw https:/ /www.youtube.com/watch?v={fSIwL.TOGu5A
Mon Saiyok Unfriend

https:/ /www.youtube.com/watch?v=7fkXm6lnnEQ
Roy Yim Thi Huajai (Hearty Smile)



AR ABTE

YECTH T #RT (ATF GF TR 7 G WL W (75 78 SP1ReT ~RGF Sl A0 | g @il 9o @iy feet (& oAt afbe
AR, AT GOt NS TSR TAAT AR | Sobr3 AT S W) ST ACTF T NeTSF (8T ¢ G @3 (o Sieet
Trread | @7 e FrReIgR AT T3S SETeHiiced G SReed I 6, A SAHFSIE AR (IR (TR A o e 5T | @3 (oot
feSta Regeaa ST FRITRICa A0 TR Foted &) [Wive zafeet | oiw ot o afexiee T @3 » 79 AFfed Cmes &y Rt
AT | 200s AETT GG FPNE 6 JIST ST G TSHTH fo7er e (rea =z |

3BT w77 3 2 geR (veEd 2f) | et @ e 3w w S sEi o 3 1 ffas fefest ardemtes oF $ogt s
emeR ey e foaifre Far TRTR @9 FAGE ST TAFCEAL FACI, T FIE (@ T (GISHAES ETHF 3R IERE M9 4Itd a3
AT ToemE | @ft «3fB Fiveer TTHTAR @I o1 I, (@ GF6 TEoa Afos T 19 OF I SISIE (@I TSRE | (37 AT (e &wet
TR I O (@I fres 1@4=e wimis fRfie 2 @3r (s w1 |

205¢ AT (FECACIZCHA-AF AHS N Nofer foflers e Trg S afFmils v e, eie-fofes 396 affimts @ ifta g
AT SR (] T, T G STAN-GTT T AT AT el A |



PAOEIWO0D

” 68@@9

g@ﬁd&?ﬁﬁoh

The wave of globalization has enabled a specific set of standard or certain styles of songs and films to be popularized.

For songs, the world has witnessed the popularity of K-Pop and rap songs reaching almost every part of the planet
including Thailand in recent years.

When the world raps, so does Thailand. Many Thai rappers emerged with an expanding group of fans. Then there
was a bright idea to mix rap with Thai style pop songs, reflecting another inclination for glocalization where global and
local trends are blended and adapted to suit local taste.

There is an array of Thai songs featuring rap verses. The songs selected here are Khiang Kan (Side by Side) by Napat
Injai-eua feat. D Gerrard, Wannakadee Si Chompoo (Love Literature) by Paowalee feat. Maiyarap, Huajai Thotsakan
(Devil’s Heart) and Hak Na (Love You) by Rap Esan. Their lyric or arrangement was created with elements of Thai

style music but the addition of rap verses resulted in a perfect mixture of local and imported melodies.

Wannakadee Si Chompoo and Huajai Thotsakan used characters from Thai literatures to talk about love. The former
hopes that love will meet a happy ending just like in the literatures. The latter portrays the love life of Ravana, the
demon king of Lanka in the epic Ramayana, who never met a true love. Despite being a vigorous devil, this makes

him painful because he also has a heart.

Hak Na gives an ambiance of life in northeastern Thailand as it uses local Isan words in the lyric, including for the
rapper’s part. It tells the feeling of a guy who seriously fall for a gitl but is not sure of her feeling because he is not
good looking and not affluent.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=AeVVwBiqww8 https://www.youtube.com/watch?v=zYntO183nuY
Khiang Kan (Side by Side) Huajai Thotsakan (Devil’s Heart)
https://www.youtube.com/watch?v=7GLjYsBZhil https://www.youtube.com/watch?v=yx6WXqeeHYQ
Wannakadee Si Chompoo (Love Literature) Hak Na (Love You)
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Engires of Growth

Besides textiles and garments that were the rising star industries of Thailand since the 1970s, automobile
manufacturing which started in the 1960s became another engine of growth when several Japanese car companies
relocated their factories in Thailand. This led to the expansion of automobile parts industry to fill the supply chain
and for export. In 2005, Thailand celebrated its first one million cat to be produced in the kingdom.

While the automobile industry remains an important sector, Thailand has to adapt itself to the changing demand of
customers due to the increasing awareness for the environment. Therefore, it is aiming to place more focus on hybrid
and electric cars that would reduce greenhouse gas emission. It is also promoting robotics industry to transform
Thailand towards becoming a more innovative and knowledge-based economy. The Eastern Economic Corridor

(EEC) in the eastern coast of Thailand is the flagship location for this industry.

Rod Kan Kao (Old Car) by Atom Chanakan, debuted in 2018, is a song that uses a car to allude to the relationship
between a couple. The guy complains that his girlfriend is showing signs of leaving him for someone who is richer
and more stylish. He reminds her to recall their sweet old days when he drove his old car to take her to all the places
she desired. But now she is eyeing for a new car that is more comfortable. Well, maybe it’s time to opt for a hybrid or

electric cat that is eco-friendly!

Nangsao Hoonyon (Miss Robot) by Hydra duo vocalists was released in 1992. It elaborates the feeling of a guy who
has been chasing his dear girl in vain for some time. He thinks that she is too heartless like a robot and decided to say

goodbye. Yet within half day, he cannot resist his feelings and continued to fight for her love again.

Link

https:/ /www.youtube.com/watch?v=0-BLXj0qjGM https:/ /www.youtube.com/watch?v=FcL._VQooeV8
Rod Kan Kao (Old Car) Nangsao Hoonyon (Miss Robot)

218



g3 e

S50 OF WHF (AF AZFCST GHIGA MLZAT GHCIZT QR AT FHER APNAT Sdbo-aF AT @ & WBICNIZE gy TeoAme It
R 2w 20w 61, KT I T8 @ IS G M @iy AT S ST Zed I | @b FIRAIZ #3739
T WCGICIRIZS T PRITER &7 IO | 200¢ AT ABFE AT ool (BT < ez 1S Seoimea M3ewes SHaiae S |

Ffre SGIAAIE 5 @3 ey e T I ¢oite, AREeR afs TRENR TreTor At AZTEE ARFWR ~R[fee vifw A
e Wi e 21 | srews, aft 23T W3 Wagfes 1Ptz Tok iae @R R F19 & AR 1 B==est eT e = g 34 |
«ff AT WS TeRAr W3R SiF-fofes wdifore #ifire T o @il Fase et Fa0z | ARETH 43 TAFE LB @A
FRCER (3307) W FHIeR 4iF w9 |

203 AT AGLF FAT PG SAFICET TC I I8 (7oA 1Y), a3 1 A1 @6 worifeq qeay T 2fre e 3l +11f% a7z 3 |
(TR ST FCACR (T OF I O LAl QR TS AGHIS FIRS T (0T (AT 512 | T Ot wioms ~gfowa 7t e T 507 IR
@, T4 T ©fF 27T AN ot o erwa A8 S e @ree | g a4 fsfv wrme smms a3 (G g+ 1w e e s |
e Wit qat 23ET A1 @gfes A @rr @saa o, T AfRE_E!

SobR I F2G GoF NG e T2 (FFT @IRG) 2w =1 | 4t 4F6 T Tgfocs Ko I, (@ OF (@IS [FR TNEE T
fradFem ool T | ffF T F@a @, o 3 @RET To (7 Trae W3 W 7% e [ | 938 sds s ey, o s
TPeF AfoTe FACE AT T qR AR OF SETIPTH T 12 I I |




@0%%5@ 73;) ttits

When the popularity of a song could be quantified be counting the views on YouTube, the top tier benchmark for

Thai songs is 500 million views. Until now, only 2 songs managed to receive that accolade. These are Chueak Viset
(Magic Rope) by Labanoon released in 2015 and Khampaeng (My Dear) by Zach Chumpae debuted in 2016. Khoo
Kong (Couple) by Kong Huayrai could become the next one in the near future.

Chueak Viset elaborates the feeling of a man who is willing to let his girlfriend leave him if she thinks that she cannot
find happiness from their relationship. Even though he would tie them together with a magic rope that would be too

selfish and would not solve the problem.

Khampaeng is a luk thung song using Isan words in the lyric. It describes the desperate feeling of a man that deatly
loves a girl who never reciprocated his love. Khoo Kong is the soundtrack of a TV series Nagi which tells the love

story between a man and a lady naga, a dragon-like mythical creature.

In terms of singer, Monkaen Kaenkoon obtained the highest views on YouTube from all of his songs with an
accumulated tally of more than 976 million views. One of his famous songs is Yang Hak Phai Eek Dai Bor (Can You
Still Love?)

Link

https://www.youtube.com/watch?v=2dg90c78Kv4 https://www.youtube.com/watch?v=wsHNUOg]]ZU
Chueak Viset (Magic Rope) Khoo Kong (Couple)
https://www.youtube.com/watch?v=cOXXbMB5L4A https://www.youtube.com/watch?v=ISsHnqkIpIs
Khampaeng (My Dear) Yang Hak Phai Eek Dai Bor (Can You Still Love?)
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“Thailand in 50 Tunes” has been introducing Thailand from the aspect of music since the beginning of the year with
the aim to enhance people-to-people understanding between Thailand and Bangladesh. The Royal Thai Embassy
would like to thank everyone who has been reading our posts and extending their support. Music is a borderless
means of communication and allows people from different nations and backgrounds to be more acquainted through

cultural dimension.

In Thailand, when we want to say thank you musically, there are many songs to represent this expression. One of the
most popular choices is Khob Khun Tee Rak Kan (Thank You for Your Love) by Potato band released in 2006. The

lyric expresses the gratefulness to everyone who has been giving love and support throughout the times of struggling
with obstacles.

Mun Koy Dulae Lae Raksa Duangjai (Save Your Heart for Me) and Khor Khwam (Message) share the same tone in
elaborating the feeling of anyone who must be far away from their loved ones. In such a situation, one should take
good care of the love for each other to wait for the days to be together again. Additionally, we can also read old

messages that represent the regards and loving sentiment from the other side to brighten up the spirit.

Mun Koy Dulae Lae Raksa Duangjai was originally sung by Thongchai Mclntyre while the original version of Khor

Khwam was performed by Pause band. However, the selected cover version for this post was performed by various

artists.

Link

https://www.youtube.com/watch?v=]4dnYkO42RU https://www.youtube.com/watch?v=59EG18hOyKg
Khob Khun Tee Rak Kan (Thank You for Your Love) Khor Khwam (Message)

https:/ /www.youtube.com/watch?v=XpyinCstQzU
Mun Koy Dulae Lae Raksa Duangjai (Save Your Heart
for Me)
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